VIH Q 75/2 B, VIH QL 75/2 B

Publisher/manufacturer Publisher/manufacturer

Vaillant GmbH Bannant Mm6X

Berghauser Str. 40 1 D-42859 Remscheid Beprxaysep wtp. 40 8 D-42859 Pemwaiig N\ ®

Tel. +492191180 1 Fax +49219118 2810 Ten +49 2191180 1 Gaxc +49 219118 2810 Y am an
info@vaillant.de 1 www.vaillant.de info@vaillant.de & www.vaillant.de N



cs
da
de
el

es

fr
hr
hu
ka
kk
nl
pl
pt
ru

sl
sk
sr
sV
int

Navod k obsluze ........cccccevverrveeeee 1

Betjeningsvejledning .................. 7
Betriebsanleitung ..................... 13
O3BNYIEG XPAOTNG -eereermrrrersnensans 19
Instrucciones de

funcionamiento ...........ccccevuueenn. 25
Notice d’emploi ......ccccevecueeenneee 31
Upute za koristenje .........cccc... 37
Kezelési atmutaté ..................... 43
0mJ8500900l 0bLEBM I3 ...... 49
MaiipanaHy HyCKaymnbifFbl .......... 56
Gebruiksaanwijzing .................. 62
Instrukcja obstugi .......c.ccceuneee 68
Manual de instrugées ............... 74
PykoBoacTBO no akcnnyaraumm
.................................................... 80
Navodila za uporabo ................. 87
Navod na obsluhu ..................... 93
Uputstvo zarad .....ccccceveeeeeeenn. 99
Bruksanvisning ........cc.ccceeeeens 105

Country specifics.........ccvvurennee 111



Obsah
Navod k obsluze

Obsah
1 Bezpenost ........ccceeceiiiieenieieeenn. 2
1.1 Pouziti v souladu s uréenim........... 2
1.2 VSeobecné bezpecnostni

POKYNY it 2
2 Pokyny k dokumentagi................. 4
2.1 Dodrzovani platné

dokumentace ...........cccoeveeeviinennnn. 4
2.2 Ulozeni dokumentace.................... 4
2.3 Platnost navodu........c.cccoeeieeennenn. 4
3 Popis vyrobku ...........cccceevvreccnennn 4
3.1  Konstrukce vyrobKku ...........cccccc... 4
3.2 Typovy StiteK......cccoovriiiiiieee 4
3.3 0znaceniCE .....cccovveeviieeeieene 5
4 Provoz........ccoocmmmnnniccnninnsecceneens 5
4.1 Nastaveni teploty teplé vody.......... 5
5 PécCe o vyrobek .........ccovvenninennnn, 5
6 UdrZba .........coccmememrnniirrnennneeeneens 5
7 Recyklace a likvidace................... 5
8 Definitivni odstaveni vyrobku

Z PrOVOZU ...uvvriviisssnnsnnssnissnnnesnsnns 6
9 ZArUKA.....coce e 6
10 SeIViS..oiccviriciiercisrre e 6

0020275559_02 Navod k obsluze 1



1 Bezpedénost

1.1 Pouziti v souladu s uréenim

Pfi neodborném pouzivani nebo
pouziti v rozporu s ur¢enim
muze dojit k ohrozeni zdravi
a zZivota uzivatele nebo tretich
osob, resp. k poskozeni vy-
robku a k jinym vécnym Sko-
dam.
Zasobnik teplé vody
VIH Q 75/2 B je ur¢en pro do-
davku teplé vody s maximalni
teplotou 85 °C v domacnostech
a prumyslovych podnicich. Vy-
robek je uréen pro kombinaci
s kotli v systémech ustfedniho
vytapéni.
Zasobnik teplé vody
VIH QL 75/2 B je urcen pro
dodavku teplé vody s maximalni
teplotou 75 °C v domacnostech
a primyslovych podnicich. Vy-
robek je urCen pro kombinaci
s kotli pro ohfev topné i pitné
vody v systémech ustfedniho
vytapéni.
Pouziti v souladu s urcenim
zahrnuje:
— dodrzovani pfilozenych na-
vod( k obsluze vyrobku
a vSech dalSich soucasti
systému
— dodrzovani vSech podminek
prohlidek a udrzby uvedenych
v navodech.

Jiné pouziti, nez je popsano

v tomto navodu, nebo pouziti,
které presahuje zde popsany
ucel, je povazovano za pou-
ziti v rozporu s ur¢enim. Kazdé
pfimé komercni nebo primys-
lové pouziti je také v rozporu

s ur¢enim.

Pozor!

Jakékoliv zneuziti ¢i nedovo-
lené pouziti je zakazano.

1.2 VSeobecné bezpeénostni
pokyny
1.2.1 Nebezpeéi v dusledku
chybné obsluhy

V dlsledku Spatné obsluhy ma-
Zete ohrozit sebe i dalSi osoby
a zpusobit vécné Skody.

» Tento navod a vSechny platné
podklady peclivé proctéte,
zejm. kapitolu ,Bezpecénost®
a vystrazné pokyny.

» Provadéjte pouze ty €innosti,
které jsou uvedeny v prislus-
ném navodu k obsluze.

1.2.2 Nebezpedi ohrozeni
zivota v dusledku zmén na
vyrobku nebo v prostfedi
instalace vyrobku

» V zadném pfipadé neodstra-

nujte, nepfemost’ujte nebo
neblokujte bezpecCnostni zafi-
zeni.

» S bezpecCnostnimi zafizenimi

nemanipulujte.

Navod k obsluze 0020275559_02



» NeniCte ani neodstranujte 1.2.5 Nebezpedi poranéni

plomby konstrukénich sou- a riziko vécné
casti. Skody pfi neodborné

» Neprovadéjte zadné zmény: nebo zanedbané udrzbé
— na vyrobku a opravé
— na pfivodech vody » Nikdy se nepokous$ejte sami

a elektfiny provadét opravu ani udrzbu

— na pojistném ventilu vyrobku.
- na odtokovych potrubich » Zavady a $kody nechejte ne-
- na stavebnich komponen- prodlené odstranit servisnim

tach, které by mohly mit ne-  technikem.

gativni vliv na bezpeénost  » Dodrzujte stanovené intervaly
vyrobku udrzby.

1.2.3 Vécné Skody v disledku
netésnosti
» Dbejte na to, aby na pfipojo-
vacich vedenich nevznikalo
mechanické napéti.
» Nezavésujte na potrubi zad-
nou zatéz (napr. odév).

1.2.4 Postup pfi netésnostech

» V pfipadé netésnosti ihned
uzavriete zaviraci ventil stu-
dené vody v systému.

» Netésnosti nechte odstranit
autorizovanym odbornym
servisem.

0020275559_02 Navod k obsluze 3



2 Pokyny k dokumentaci
2 Pokyny k dokumentaci

2.1 Dodrzovani platné dokumentace

» Bezpodminecné dodrzujte vSechny
navody k obsluze, které jsou pfFipojeny
ke komponentam zafizeni.

2.2 UloZeni dokumentace

» Tento navod a veskerou platnou doku-
mentaci uchovejte pro dalSi pouziti.

2.3 Platnost navodu

Tento navod plati vyhradné pro tyto vy-
robky:

Vyrobek - €islo zbozi

0010025312,
VIHQ75/2 B 0010025313
VIH QL 752 B 0010025314

3 Popis vyrobku

3.1 Konstrukce vyrobku

=

e
(g/\>//‘

1 Vyvod zasobniku 3
2  Pripojka studené
vody

PFipojka teplé
vody

4 Typovy Stitek 6 Prfivod zasob-
5 Odvzdusnéni niku

topné spiraly

(pouze VIH

Q 75/2 B)

VIH Q 75/2 B: Vyrobek je pfimo ohfivany
zasobnik teplé vody.

VIH QL 75/2 B: Vyrobek je zasobnik

s vrstvenym ukladanim teplé vody.
Zasobniky teplé vody jsou zvenku opat-
feny tepelnou izolaci. Nadrz zasobnik
teplé vody je vyrobena ze smaltované
oceli. Jako pfidavnou ochranu proti korozi
ma nadrz ochrannou hor¢ikovou anodu.

3.2 Typovy §titek

Typovy Stitek se nachazi na spodni strané
vyrobku.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

Udaj na typovém | Vyznam
Stitku
VIHQ75/2B Typové oznaceni

Nadoba zasobniku

Vyménik tepla

Vrstveny zasobnik

W)

Vs [l] Jmenovity objem
vV
PD max [KW] Maximalni trvaly vykon

pfi ohfevu teplé vody
Maximalni provozni
tlak systému

Maximalni provozni
tlak teplé vody

Pmax [Mpa (bar)]

P: [Mpa (bar)]

Trmax [°C] Maximalni provozni
teplota

A [m?] Povrch vyméniku tepla

gB,S [kWh / 24 h] Pohotovostni spotfeba
energie

P1 [kW] Trvaly vykon

Navod k obsluze 0020275559_02



Udaj na typovém | Vyznam
Stitku
V [m3/h] Trvaly vykon pfi ohfevu

teplé vody

Prectéte si navod!

(il

Carovy kod se sério-
vym Cislem:

7.-16. Cislice: ¢islo
zbozi

3.-6. Cislice: datum
vyroby

Serial-No. 21054500100028300006000001N4.
21054500100028300006000001N4

— 3.4 gislice: rok
- 5.-6. Cislice: tyden

EN 12897:2016 Schvalovaci norma

3.3 Oznacéeni CE

C€

Oznacenim CE se doklada, ze vyrobky
podle typového stitku splfiuji zakladni po-
zadavky pfisluSnych smérnic.

Prohlaseni o shodé je k nahlédnuti u vy-
robce.

4 Provoz

4.1 Nastaveni teploty teplé vody

» Nastavte teplotu teplé vody na kotli
nebo na regulatoru.

5 Pédce o vyrobek

> Plast’ Cistéte vihkym hadiikem namo-
¢enym ve slabém roztoku mydla bez
obsahu rozpoustédel.

» Nepouzivejte spreje, abraziva, myci
prostredky, Cistici prostfedky s obsa-
hem rozpoustédel nebo chléru.

0020275559_02 Navod k obsluze

Provoz 4
6 Udrzba

Predpokladem trvalé provozuschopnosti

a bezpecnosti, spolehlivosti a dlouhé zivot-
nosti vyrobku je pravidelna udrzba servis-
nim technikem.

» Nechte kazdoro¢né provadét udrzbu
pojistného ventilu servisnim technikem.

» Po 2 letech od uvedeni zasobniku teplé
vody do provozu zajistéte kazdoro¢né
udrzbu ochranné horc¢ikoveé anody ser-
visnim technikem.

Je-li ochranna hor¢ikova anoda spotre-
bovana na 60 %, musi ji servisni technik
vymeénit. Zjisti-li pfi vyméné ochranné hor-
Cikové anody znecisténi v nadrzi, musi
servisni technik nadrz vymyt.

7 Recyklace a likvidace

» Likvidaci obalu pfenechejte autorizova-
nému instalatérovi, ktery vyrobek insta-
loval.

mmm Je-li vyrobek oznacen touto znackou:

» \/ tomto pfipadé nelikvidujte vyrobek
v domovnim odpadu.

» Misto toho odevzdejte vyrobek do sbér-
ného mista pro stara elektricka nebo
elektronicka zafizeni.

mmm Obsahuje-li vyrobek baterie, které

jsou oznaceny touto znackou, mohou ob-

sahovat zdravotné a ekologicky Skodlivé

latky.

» V tomto pripadé likvidujte baterie v od-
bérném misté pro baterie.



8 Definitivni odstaveni vyrobku z provozu

8 Definitivni odstaveni
vyrobku z provozu

» Dbejte na to, aby vyrobek z provozu
odstavil autorizovany servisni technik.

9 Zaruka

Informace o zaruce vyrobce najdete v pfi-
loze Country specifics.

10 Servis

Kontaktni udaje naseho servisu jsou
uvedeny na zadni strané nebo na nasich
webovych strankach.

6 Navod k obsluze 0020275559_02
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1 Sikkerhed

1.1 Korrekt anvendelse

Alligevel kan brugeren eller
tredjemand udseettes for fare,
evt. med daden til falge, og
produktet samt andre ting kan
blive beskadiget som fglge af
enhver form for forkert brug.

Varmtvandsbeholderen

VIH Q 75/2 B er beregnet til at
indeholde op til maks. 85 °C
opvarmet brugsvand Klar til
brug i husholdninger og er-
hvervsvirksomheder. Produktet
er beregnet til anvendelse

i kombination med kedler i
centralvarmeanlaeg.

Varmtvandsbeholderen

VIH QL 75/2 B er beregnet

til at indeholde op til maks.

75 °C opvarmet brugsvand

klar til brug i husholdninger

og erhvervsvirksomheder.
Produktet er beregnet til an-
vendelse i kombination med
kedler, der opvarmer savel var-
mekredsvand som brugsvand, i
centralvarmeanlaeg.

Korrekt anvendelse omfatter:

— overholdelse af den medfol-
gende driftsvejledning til pro-
duktet samt alle andre kom-
ponenter i anleegget

— overholdelse af alle de efter-
syns- og servicebetingelser,
der fremgar af vejledningerne.

Anden anvendelse end den,
der er beskrevet i denne vejled-
ning, og anvendelse, der gar
ud over den her beskrevne, er
forkert. Forkert anvendelse om-
fatter ogsa enhver umiddelbar
kommerciel og industriel anven-
delse.

Bemaerk!

Enhver ikke-godkendt anven-
delse er forbudt.

1.2 Generelle
sikkerhedsanvisninger

1.2.1 Fare som folge af forkert
betjening

Ved fejlbetjening kan du ud-

seette dig selv og andre for

skade.

» Lees den foreliggende vej-
ledning og alle andre gyldige
bilag grundigt, herunder isaer
kapitlet "Sikkerhed" samt ad-
varselshenvisningerne.

» Udfar kun de aktiviteter, som
er beskrevet i den forelig-
gende driftsvejledning.

Betjeningsvejledning 0020275559 02



1.2.2 Livsfare ved andringer
pa produktet eller i
produktets omgivelser

» Fjern, afbryd eller bloker al-
drig sikkerhedsanordnin-
gerne.

» Foretag ikke andringer af
sikkerhedsudstyret.

» Plomberinger pa komponen-
ter ma ikke gdeleegges eller
fiernes.

» Foretag ikke aendringer:

— pa produktet

— pa tilfgrselsledningerne til
vand og stram

— pa sikkerhedsventilen

— pa aflabene

— pa dele af bygningen, der
kan have indflydelse pa
produktets driftssikkerhed

1.2.3 Materielle skader som
folge af utetheder

» Pas pa, at der ikke opstar
mekaniske speendinger pa
ved tilslutningsledningerne.

» Haeng ikke last pa rarlednin-
gerne (f.eks. tgj).

1.2.4 Handtering af uteetheder

» Luk straks koldtvandsafspaer-
ringsventilen pa anleegget i
tilfeelde af utaethed.

» Tilkald et autoriseret VVS-
firma med henblik pa repara-
tion af uteetheden.

0020275559_02 Betjeningsvejledning

1.2.5 Fare for personskade og
risiko for materiel skade
som falge af forkert
eller manglende
vedligeholdelse og
reparation

» Fors@g aldrig selv at foretage
vedligeholdelsesarbejder eller
reparationer pa produktet.

» Lad straks en VVS-installator
afhjaelpe fejl og skader.

» Overhold de foreskrevne ved-
ligeholdelsesintervaller.



2 Henvisninger vedrgrende dokumentationen

2 Henvisninger vedrgrende
dokumentationen
2.1 Overholdelse af gvrig
dokumentation

» Folg altid alle de driftsvejledninger, der
leveres med anlaeggets komponenter.

2.2 Opbevaring af dokumentation

» Opbevar denne vejledning og alle andre
gyldige bilag til videre brug.

2.3 Vejledningens gyldighed

Denne vejledning geelder kun for falgende
produkter:

Produkt - artikelnummer

0010025312,
il ) 0010025313
VIH QL 7512 B 0010025314

3 Produktbeskrivelse

3.1 Produktets opbygning

TN

<
<3

4 Typeskilt 6 Beholderfremigb
5 Rarspiralens

udluftningsnip-

pel (kun VIH

Q75/2 B)

VIH Q 75/2 B: Produktet er en indirekte
opvarmet varmtvandsbeholder.

VIH QL 75/2 B: Produktet er en lagdelt
beholder.

Varmtvandsbeholderne har en udvendig
varmeisolering. Varmtvandsbeholdernes
beholder er fremstillet af emaljeret stal.
Som ekstra korrosionsbeskyttelse har be-
holderen en magnesiumbeskyttelsesa-
node.

3.2 Typeskilt

Typeskiltet sidder pa produktets under-
side.

3.21VIHQ75/2 B, VIH QL 75/2 B

Angivelser pa ty- Betydning

peskiltet

VIHQ 75/2 B Typebetegnelse
Varmtvandsbeholder

Varmeveksler

Lagdelt beholder

)

Vs [I] Nominel volumen
v
PD max [KW] Maksimal konstant

varmtvandsydelse

\f{; >
1  Beholderreturlgb 3 Varmtvandstil-
2 Koldtvandstilslut- slutning
ning
10

Pmax [Mpa(bar)] Maksimalt driftstryk
anleeg

P [Mpa(bar)] Maksimalt driftstryk
varmtvand

Tmax [°C] maksimal driftstempe-
ratur

A [m?] Overflade varmeveks-

ler

gB,S [kWh/24h] Standby-stremforbrug

P1 [kW] Kontantydelse

Betjeningsvejledning 0020275559 02



Angivelser pa ty- Betydning
peskiltet
V [m?h] Konstant varmtvandsy-

delse
Lees vejledningen!

Serial-No. 21054500100028300006000001N4.
21054500100028300006000001N4

Stregkode med serie-
nummer:

7. - 16. ciffer: Arti-
kelnummer

3. - 6. ciffer: Produk-
tionsdato

— 3.-4.ciffer: Ar

— 5. - 6. ciffer: Uge
Godkendelsesstandard

EN12897:2016

3.3 CE-meerkning

C€

CE-meerkningen dokumenterer, at produk-
terne i henhold til typeskiltet overholder de
grundlaeggende krav i de relevante direkti-
ver.

Overensstemmelseserkleeringen foreligger
hos producenten.

4 Drift
4.1 Indstilling af
varmtvandstemperatur

» Indstil varmtvandstemperaturen pa ked-
len eller styringen.

5 Vedligeholdelse af
produktet

» Renggr kabinettet med en fugtig klud og
lidt seebe, som ikke indeholder oplas-
ningsmidler.

» Brug ikke spray, skuremidler, opvaske-
midler, oplgsningsmiddel- eller klorhol-
dige renggringsmidler.

0020275559_02 Betjeningsvejledning

Drift 4

6 Service

Det er en forudsaetning for, at produktet er
konstant driftsklart og sikkert, er driftssik-
kert og far en lang levetid, at det vedlige-
holdes regelmaessigt af en VVS-installater.

» Fa sikkerhedsventilen vedligeholdt af en
VVS-installataren en gang om aret.

» Fa magnesiumbeskyttelsesanoden ved-
ligeholdt af VVS-installataren hvert ar,
nar der er gaet 2 ar fra idrifttagning af
varmtvandsbeholderen.

Nar magnesiumbeskyttelsesanoden er
slidt 60 % ned, skal magnesiumbeskyttel-
sesanoden udskiftes af VVS-installataren.
Hvis der konstateres snavs i beholderen

i forbindelse med udskiftning af magnesi-
umbeskyttelsesanoden, skal beholderen
skylles af VVS-installatgren.

7 Genbrug og bortskaffelse

» Bortskaffelsen af emballagen overlades
til den installatar, der har installeret
produktet.

mmm Hvis produkter er forsynet med dette
maerke:

» Produktet méa i sa fald ikke bortskaffes
sammen med almindeligt husholdnings-
affald.

» Aflever i stedet produktet til et indsam-
lingssted for brugte elektriske og elek-
troniske apparater.

mmm Hvis produktet indeholder batterier,
der er forsynet med dette maerke, kan bat-
terierne indeholde sundheds- eller mil-
joskadelige stoffer.

» Bortskaf i sa fald batterierne pa et ind-
samlingssted for batterier.

11



8 Endelig standsning af produktet

8 Endelig standsning af
produktet

» Det er vigtigt, at produktet tages ud af
drift af en autoriseret installator.

9 Garanti

Informationer til producentgarantien finder
du i Country specifics.

10 Kundeservice

Kontaktdataene til vores kundeservice
findes pa bagsiden eller pa vores hjem-
meside.

12 Betjeningsvejledning 0020275559 02
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1 Sicherheit
1.1 BestimmungsgemaRe
Verwendung

Bei unsachgemaler oder nicht
bestimmungsgemaler Verwen-
dung kénnen Gefahren fur Leib
und Leben des Benutzers oder
Dritter bzw. Beeintrachtigun-
gen des Produkts und anderer
Sachwerte entstehen.

Der Warmwasserspeicher

VIH Q 75/2 B ist daflr be-
stimmt, bis maximal 85 °C
erwarmtes Trinkwasser in
Haushalten und Gewerbebetrie-
ben zur Verwendung bereit zu
halten. Das Produkt ist flr die
Kombination mit Heizgeraten

in Zentralheizungsanlagen
vorgesehen.

Der Warmwasserspeicher
VIH QL 75/2 B ist dafir be-
stimmt, bis maximal 75 °C
erwarmtes Trinkwasser in
Haushalten und Gewerbebetrie-
ben zur Verwendung bereit zu
halten. Das Produkt ist fur die
Kombination mit Heizgeraten,
die sowohl Heizwasser als
auch Trinkwasser erwarmen,
in Zentralheizungsanlagen
vorgesehen.

Die bestimmungsgemale Ver-
wendung beinhaltet:

— das Beachten der beiliegen-
den Betriebsanleitungen des

14

Produkts sowie aller weiteren
Komponenten der Anlage
— die Einhaltung aller in den
Anleitungen aufgefuhrten In-
spektions- und Wartungsbe-
dingungen.
Eine andere Verwendung als
die in der vorliegenden Anlei-
tung beschriebene oder eine
Verwendung, die Uber die hier
beschriebene hinausgeht, gilt
als nicht bestimmungsgemali.
Nicht bestimmungsgemal ist
auch jede unmittelbare kom-
merzielle und industrielle Ver-
wendung.

Achtung!

Jede missbrauchliche Verwen-
dung ist untersagt.

1.2 Allgemeine
Sicherheitshinweise

1.2.1 Gefahr durch
Fehlbedienung

Durch Fehlbedienung kdnnen
Sie sich selbst und andere ge-
fahrden und Sachschaden ver-
ursachen.

» Lesen Sie die vorliegende An-
leitung und alle mitgeltenden
Unterlagen sorgfaltig durch,
insb. das Kapitel "Sicherheit"
und die Warnhinweise.

» Fahren Sie nur diejenigen Ta-
tigkeiten durch, zu denen die

Betriebsanleitung 0020275559 02



vorliegende Betriebsanleitung
anleitet.

1.2.2 Lebensgefahr durch
Veranderungen
am Produkt oder im
Produktumfeld

» Entfernen, Uberbricken oder
blockieren Sie keinesfalls die
Sicherheitseinrichtungen.

» Manipulieren Sie keine
Sicherheitseinrichtungen.

» Zerstoren oder entfernen Sie
keine Plomben von Bauteilen.

» Nehmen Sie keine Verande-
rungen vor:

— am Produkt

— an den Zuleitungen fur
Wasser und Strom

— am Sicherheitsventil

— an den Ablaufleitungen

— an baulichen Gegeben-
heiten, die Einfluss auf die
Betriebssicherheit des Pro-
dukts haben konnen

1.2.3 Sachschaden durch
Undichtigkeiten

» Achten Sie darauf, dass an
den Anschlussleitungen keine
mechanischen Spannungen
entstehen.

» Hangen Sie an den Rohrlei-
tungen keine Lasten auf (z. B.
Kleidung).

0020275559_02 Betriebsanleitung

1.2.4 Verhalten bei
Undichtigkeiten

» Schliel3en Sie bei Undichtig-
keiten an der Anlage sofort
das Kaltwasser-Absperrventil.

» Lassen Sie die Undichtig-
keit durch einen anerkannten
Fachhandwerksbetrieb be-
heben.

1.2.5 Verletzungsgefahr und
Risiko eines
Sachschadens durch
unsachgemaRe oder
unterlassene Wartung
und Reparatur

» Versuchen Sie niemals,
selbst Wartungsarbeiten
oder Reparaturen an lhrem
Produkt durchzufuhren.

» Lassen Sie Stérungen und
Schaden umgehend durch
einen Fachhandwerker be-
heben.

» Halten Sie die vorgegebenen
Wartungsintervalle ein.

15



2 Hinweise zur Dokumentation

2 Hinweise zur
Dokumentation
2.1 Mitgeltende Unterlagen
beachten

» Beachten Sie unbedingt alle Betriebs-
anleitungen, die Komponenten der An-
lage beiliegen.

2.2 Unterlagen aufbewahren

» Bewahren Sie diese Anleitung sowie
alle mitgeltenden Unterlagen zur weite-
ren Verwendung auf.

2.3 Giiltigkeit der Anleitung

Diese Anleitung gilt ausschlief3lich fir fol-
gende Produkte:

Produkt — Artikelnummer

0010025312,
E 0010025313
VIH QL 7512 B 0010025314
16

3 Produktbeschreibung
3.1 Aufbau des Produkts

I

\,¢

1  Speicherricklauf 5 Entluftungsnip-

2 Kaltwasser- pel der Rohr-
anschluss schlange (nur

3  Warmwasser- VIH Q 75/2 B)
anschluss 6  Speichervorlauf

4 Typenschild

VIH Q 75/2 B: Das Produkt ist ein indirekt
beheizter Warmwasserspeicher.

VIH QL 75/2 B: Das Produkt ist ein
Schichtladespeicher.

Die Warmwasserspeicher sind au3en mit
einer Warmedammung versehen. Der Be-
halter der Warmwasserspeicher besteht
aus emailliertem Stahl. Als zusatzlichen
Korrosionsschutz hat der Behélter eine
Magnesium-Schutzanode.

Betriebsanleitung 0020275559 02



3.2 Typenschild

Das Typenschild befindet sich auf der
Unterseite des Produkts.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

Angabe auf dem Bedeutung
Typenschild
VIHQ 75/2 B Typenbezeichnung

@: Speicherbehalter
g Warmetauscher
=

D Schichtladespeicher

Vs ] Nennvolumen
\AL
PD max [kKW] maximale Warmwas-

ser-Dauerleistung

Pmax [Mpa(bar)] maximaler Betriebs-

druck Anlage

Pi [Mpa(bar)] maximaler Betriebs-

druck Warmwasser

Tmax [°C] maximale Betriebstem-
peratur

A [m?] Oberflache Warme-
tauscher

qB,S [kWh/24h] Bereitschaftsenergie-

verbrauch

P1 [kW] Dauerleistung

Warmwasser-Dauer-
leistung

V [m/h]

Anleitung lesen!

(il

Bar-Code mit Serial-
nummer:

7. - 16. Ziffer: Artikel-
nummer

3. - 6. Ziffer: Produkti-
onsdatum

- 3. - 4. Ziffer: Jahr
- 5. - 6. Ziffer: Woche

Serial-No. 21054500100028300006000001N4.
21054500100028300006000001N4

EN12897:2016 Zulassungsnorm

0020275559_02 Betriebsanleitung

Betrieb 4
3.3 CE-Kennzeichnung

C€

Mit der CE-Kennzeichnung wird doku-
mentiert, dass die Produkte gemaR dem
Typenschild die grundlegenden Anforde-
rungen der einschlagigen Richtlinien erful-
len.

Die Konformitatserklarung kann beim Her-
steller eingesehen werden.

4 Betrieb
4.1 Warmwassertemperatur
einstellen

» Stellen Sie die Warmwassertemperatur
am Heizgerat oder Regler ein.

5 Produkt pflegen

» Reinigen Sie die Verkleidung mit einem
feuchten Tuch und etwas I6sungsmittel-
freier Seife.

» Verwenden Sie keine Sprays, keine
Scheuermittel, Spulmittel, [dsungsmittel-
oder chlorhaltigen Reinigungsmittel.

6 Wartung

Voraussetzung fiir dauernde Betriebs-
bereitschaft und -sicherheit, Zuverlassig-
keit und hohe Lebensdauer des Produkts
ist die regelmaRige Wartung des Produkts
durch den Fachhandwerker.

» Lassen Sie jahrlich das Sicherheits-
ventil durch den Fachhandwerker war-
ten.

» Lassen Sie nach 2 Jahren ab Inbetrieb-
nahme des Warmwasserspeichers jahr-
lich die Magnesium-Schutzanode durch
den Fachhandwerker warten.

Wenn die Magnesium-Schutzanode zu
60 % verbraucht ist, dann muss der Fach-

17



7 Recycling und Entsorgung

handwerker die Magnesium-Schutzanode 9 Garantie

austauschen. Wenn er beim Wechsel der

Magnesium-Schutzanode Verschmutzun- Informationen zur Herstellergarantie finden
gen im Behalter feststellt, dann sollte der ~ Sie in den Country specifics.
Fachhandwerker den Behalter spiilen.

10 Kundendienst

7 Recyc"ng und Entsorgung Die Kontaktdaten unseres Kundendiensts
» Uberlassen Sie die Entsorgung der finden Sie auf der Riickseite oder auf un-

Verpackung dem Fachhandwerker, der ~ serer Website.
das Produkt installiert hat.

hi¢

mmm \Wenn das Produkt mit diesem Zei-

chen gekennzeichnet ist:

» Entsorgen Sie das Produkt in diesem
Fall nicht Gber den Hausmdill.

» Geben Sie stattdessen das Produkt an
einer Sammelstelle fiir Elektro- oder
Elektronik-Altgerate ab.

=mm \Wenn das Produkt Batterien enthalt,
die mit diesem Zeichen gekennzeichnet
sind, dann kénnen die Batterien gesund-
heits- und umweltschadliche Substanzen
enthalten.

» Entsorgen Sie die Batterien in diesem
Fall an einer Sammelstelle fir Batterien.

8 Produkt endgiiltig auBer
Betrieb nehmen

» Sorgen Sie daflr, dass ein autorisierter
Fachhandwerker das Produkt aulber
Betrieb nimmt.

18 Betriebsanleitung 0020275559 02
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1 Aco@dAcia

1.1 Tpodiaypa@®ouevn Xpnon
2€ TTEPITITWON OKATAAANANG N
N TPodIaypaPOpEVNG XPRONG
MTTOPEI va TTPOKANBOUV Kivduvol
TPOUPATIOPWY Kal Bavartou yia
TO XPrOTN 1 TPITOUG 1 apVNTIKES
EMOPATEIG TO TTPOIOV KAl O
AAAEG ePTTPAYUATES QEiEG.
O TapieutRpag Ceatou vepou
VIH Q 75/2 B trpoopileTal yia
va dIaTnpPEi o€ ETOINOTATA TTPOG
Xpnon CeaTAPEVO TTOTIKO VEPO
ME PEYIOTN BEPUOKPATIA WG
85 °C g€ vOIKOKUPIA Kal ETTI-
XEIPNOEIG. To TTPOoIOV £XEI OXE-
dlaaTei yia ouvouaauod Pe ou-
OKEUEG BEpPavVONG O€ EyKATA-
OTAOEIG KEVTPIKNG BEpuavang.
O Tapieutpag (eoTOU VEPOU
VIH QL 75/2 B trpoopileTai yia
va dlaTnpEi o€ ETOINOTNTA TTPOG
Xpnon Ceatapévo TTOaIPo VEPO
ME PEYIOTN BEPUOKPATIA £WG
75 °C g€ VOIKOKUPIQ Kal ETTI-
XEIPAOEIG. TO TTPOIOV £XEI OXE-
dlaaTei yia ouvduaauo Pe ou-
OKEUEG BEpUavang g€ eyKaTa-
OTAOEIG KEVTPIKAG BEpuavang,
0l oTTOiEC Bepuaivouv vepod BEp-
pavang Kal TTOgIKo VEPO.
H gup@wvn pe TOUG Kavovi-
gMOUG Xpnan TrepIAapBAVEL:
— TNV TAPNON TWV ECWKAEITTWV
odnylwv AgIToupyiag Tou TTpo-

20

iOVTOG KaBWG Kal OAWV Twv
AAAWV OTOIXEIWV TNG EYKA-
TdoTAONG
— TNV TMPNon 6Awv Twv ava-
QPEPOPEVWYV TTPOUTTOBETEWV
€MOEWPNONG KAl CUVTHPNONG.
Mia GAAN Xprion SIaQOPETIKN
aTTd TNV TTEPIYPAPOUEVN OTIG
TTAPOUCTES 0dNYIES 1 MIa XpHon
TTEPAV TWV E0W TTEPIYPAPOHE-
VWV I0XUEI WG KN TTpodiaypa-
@opevn. Mn rpodiaypa@ouevn
gival €TTioNg KABe auean eUTTo-
PIKN Kal BlopnxXavikn xpenaon.
Mpoooxn!
KaBe kataxpnaTikr) Xprjan arra-
YOPEUETQI.

1.2 TevIkEG UTTODEIEEIG

aoc@aAeiag

1.2.1 Kivduvog Adyw

ETQAAMEVOU XEIPITUOU

NOYW €0PAAUEVOU XEIPITUOU

MTTOPEI VO BEaeTe O€ KivOuvo

TOV €QUTO 0OG Kal GAAOUG Kal va

TTPOKAAETETE UNIKEG CNUIEG.

» AIOBACETE TTPOTEKTIKA TIG
UTTAPXOUCEG 0dNYIES Kal
OAQ TO GUUTTANPWHATIKA £Y-
YPO®aA, KUPIWG TO KEQAAQIO
"Ag@aAela" Kal TIG UTTOBEICEIG
TTPOEIBOTTOINONG.

» MpayuartoTroinaTte Yovo TIg
EVEPYEIEG, TTOU AVAPEPOVTAI
OTIG TTAPOUTEG 0dNYieS XpPN-
ang.

Odnyieg xpnong 0020275559 02



1.2.2 Kivduvog 6avarou
MEOW TPOTTOTTOINOEWY OTO
TIPOIGV ) aTO TTEPIBAAAOV
TOU TTPOIOVTOG

» MnVv QQaIPEITE, YEQUPWVETE
I MTTAOKAPETE O€ KAWia TTE-
PITITWON TIG BIATALEIS A0Pa-
Agiag.

» Mn xeIpiCeaTe Ye ECQAAYEVO
TPOTTO TIC BIATAEEIC ATPa-
Agiag.

» Mnv KATtaaTPEPETE 1) ATTOUA-
KPUVETE OTEYAVOTTOINCEIG OO-
MIKWV OTOIXEIWV.

» Mnv TTpayUATOTTOIEITE PETA-
TPOTTEG:

— gTO TTPOIOV

— ZTOUG aywYyoug TTaPOXNS
yla VEPO Kal pEUQ

— oTn BaABida ac@aAeiag

— gTOUG ayWwYOoUG EKPONG

— 0€ KATAOKEUQOTIKEG OOWEG,
Ol OTTOIEG PTTOPEI VA £TTN-
pealouv TNV a0QPAAEIa A€l-
TOUPYIOG TOU TTPOIOVTOG

1.2.3 YAIKEG {nUIEG PEOW UN
gTEYAVWYV OnUEiwv
» [pogegTe WOTE va Pnv el-
@avifovTal UNXAVIKEG TATEIG
gTOUG aywyoug auvdeang.
» Mnv KpEPATE OTIC TWANVWOEIG
QopTia (TT.X. POUXITHO).

0020275559_02 Odnyieg xpnang

1.2.4 Zuptrepipopda ae UTTapén
MN OTEYAVWYV ONUEIwV

» 2€ TTEPITITWAN N OTEYAVWV
OnNUEIWV TUVOEDTE AUETWG
aTtnv eykaraaTtaan tn BaABida
QTTOPOVWAONG KPUOU VEPOU.

» EmiTpEmTeTe TN 816pOWAN TOU
MN aTeyavou anuEiou PETw
MIAG avayvwPITUEVNG ETTIXEI-
PNONG €EEIBIKEUPEVWV TEXVI-
KWV.

1.2.5 Kivouvog TrpokAnong
TPAUNATIOUOU Kal
UNIKAG ¢npidg
AOYW HN eVOEDEIYUEVNG
N €AAITTOUG TUVTAPNONG
Kal ETTIOKEUNG

» [1oTE unv TTpoCTTaBEITE Va
olegayete o1 idlol Epyaaieg
guVvTNPNONG 1 ETTIOKEVEG OTO
TTPOIGV 0agG.

» EmiTpETTeTE 01 BAGBES Ka
ol {nuiEg va dlopBwvovTal
QMETWG HETW EVOG ECEIDIKEU-
MEVOU TEXVIKOU.

» Tnpeite Ta TTpOdIAYEYPAPPEVA
dlaaTHPaTA gUVTPNONG.
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2 YTTOOEIEEIC YIa TNV TEKUNPIWON

2 Ymodei€eig yia TRV
TEKUNPIwoN

2.1 TlpogéxeTe Ta CUUTTANPWHATIKA
gyypaga
» [NpoaexeTe amapaiTNTa OAEG TIG 0ONYiEG
AEITOUPYIAG TTOU ETTICUVATITOVTAI OTA
JTOIXEIO TNG EYKATATTATNG.

2.2 PuAagn Twv eyypapwv

» DuAdTe auTég TIG 0dnYieg KABwg Kal
OAQ TO GUUTTANPWHATIKG £yypaga yia
TTEPAITEPW XPATN.

2.3

AUTEG 01 00NYiEG 1I0XUOUV OTTOKAEIOTIKA VIO
Ta akdAouBa TTpoiovTa:

Mpoidv - Kwdikdg TpoidvTog

loxug Twv 0dnyiwv

0010025312,
Wl 0010025313
VIHQL75/2B | 0010025314
22

3 Tllepiypagn TpoidvTog

3.1 AiGragn Tou TPOoiIdvTOog

<
O
@/ \QVE

1 Emotpogn de€a- 5 ZT1opIo €€a-
HEVAG £€pwang Tou

2 XUvdean Kpuou agTTEIPOEIdN TW-
vePOU Arjva (povo VIH

3 Xuvdean Ceatou Q 75/2 B)
VEPOU 6 [Npooaywyn Oe¢-

4  TMivokida ava- gapevig
yvwpiong

VIH Q 75/2 B: AuTo 10 TTpOIidV eival évag
¢UuETa BepPUaIVOPEVOG TAaUIEUTAPAG {eaTOU
VEPOU.

VIH QL 75/2 B: Auto To TTpOioV gival €vag
TAUIEUTAPAG SIAOTPWHATWANG.

O1 TapieuTrpeg eaTOU vEPOU BIOBETOUV
Beppopovwan atnv eEwTePIKN TTAeUpd. To
doxeio Tou TapieuTrpa {eaTou vEPOU aTTO-
TeAeiTal amro emopaATwpevo XaAuBa. Qg
EMTTPOTOETN TTPOaTATia KATA TNG dIARPW-
NG TO DOXEIO E£XEI EVA TTPOTTATEUTIKO
avodio payvnaiou.

Odnyieg xpnong 0020275559 02



3.2 Thvakida avayvwpiong

H mivakida TUTTOU BPigKETAI TNV KATW
TTAEUPA TOU TTPOIOVTOG.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

Zroixeio atnv mva- | Evvoia
Kida TUTTOU
VIHQ 75/2 B Ovopagia TUTTOU

Aoxeio TapiEUTHPA

EvaAAAKTNG BeppoTn-
TOG

ZTPWHATOTTOINUEVOG
TAUIEUTAPAG

==

Vs [I] OvopaaTikdg OYKOG
V1
PD . [kW] MEyIaTn GuVEXNS 10XUG

CeaToU vepou

P.ey. [Mpa(bar)] MéyiaTtn Triean Aeiroup-

yiag eykaraagTaang

P [Mpa(bar)] MéyiaTn Triean Aeiroup-

yiag {eaTou vepou

Toey. [°C] U€yiaTn Beppokpaaia
AeiToupyiag

A [m?] Em@aveia evaAAGKTN
BeppoTnTag

gB,S [kWh/24h] KaravaAwan evépyeiag

ETOINOTNTAG

P1 [kW] Juvexng 1oxUg

V [m?h] Juvexng 1oxUg feaTou

vepou

AiaBaaoTe TIG 0dnyieg!

(il

Papdokwdikag pe agl-
PIOKO apIBuo:

70 - 160 ynoio: KwdI-
KOG TTPoIdVTOG

30 - 60 wneio: nuepo-
pnvia Tapaywyng

— 30 - 40 ynoio: éT0g
- 50 - 60 yneio:

eBdopdada

Serial-No. 21054500100028300006000001N4.
21054500100028300006000001N4

EN12897:2016 MpodTuTro éykpiang

0020275559_02 Odnyieg xpnang

Nerroupyia 4
3.3 ZnApavan CE

(€

Me 1n Znuavaon CE tekunpiwvetal 0T T
TTPOIOVTA TTANPOUV GUU@WVA JE TNV TTI-
Vakida TUTTOU TIG BATIKEG ATTAITATEIG TWV
QVTIGTOIXWV OBNYIWV.

Mrmropeite va deite TN ARAWGON ZUPPOPPW-
ang OTOV KATAOKEUQATT).

4 Aeiroupyia

4.1 PUOOuion Bepuokpaagiag {eaTou
vePOU

» PuBuiaTe Tn Bepuokpaagia (eaTol vepoU
aTn OUOKeUN BEpuavang f aTov eAey-
KTn.

5 ®povrTida TPOIGVTOG

» KaBapilete TNV €EVOUAN PE £VA VWTTO
TTavi Kal Aiyo oatrouvi Xwpig SIGAUTIKO.

» Mn xpnaoiyoTToIEiTE OTTPEI, TPIRIKA Kaba-
PICTIKA, OTTOPPUTTAVTIKA, KABAPIOTIKA
TTOU TTEPIEXOUV OIQAUTIKG 1 XAWpIO.

6 ZZuvripnon

MpoUTo0ean yia TN guvexr ETOINOTNTA A€l-
TOUPYIag Kal ag@AAEIag, TNV agIoTNaTIO KAl
TNV UYWnAr didpkeia wrg TOU TTPOIOVTOG
€ival N TOKTIKA GUVTAPNGN TOU TTPOIOVTOG
Q17O TOV ECEIIKEUPEVO TEXVIKO.

» EmrpémmeTe kGBe xpodvo Tn guvTnpnan
NG BaABidag aggaAsiag arrd Tov eEeidI-
KEUPEVO TEXVIKO.

» AvaBéaTe 2 £Tn PeTa TN B€an g€ Aeimoup-
yia Tou TapieuTtpa {eaTou vepou Tn au-
VTPNGON TOU TTPOCTATEUTIKOU avodiou
Mayvnaiou ge eTAgIa Baon ae évav e&el-
OIKEUEVO TEXVIKO.

Edv 1o TpoaTareuTikd avodio payvnaiou
£xel @Bapei £wg ka1 60 %, TTpETEl O €E€l-
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7 AvaKUKAWGN Kal atroppiyn

OIKEUPEVOG TEXVIKOG VA OVTIKATAOTATEI TO
TIPOJTATEUTIKO avodio payvnaiou. Edv o
€€EIDIKEUPEVOG TEXVIKOG DIQTTITWAEI PU-
TTOUG aTO BoYEio KATA TNV aAAayr Tou TTpo-
OTATEUTIKOU avodiou payvnaiou, TTPETTEl Va
TTPAYUOTOTTOINTEI EKTTAUCT TOU BOYEiOU.

7 AvaKUKAWON Kal atroppiwn

» EmTpétreTe N amdéppIyn TNG GUOKEUO-
giag va yiveTal atro Tov eEEIBIKEUPEVO
TEXVIKO, O OTT0I0G £XEI EYKATATTATEI TO
TTPOIOV.

hi¢

mmm EGv TO TTPOIOGV QEPEI QUTA TN OT)-

pavan:

» Mnv aTTOPPITITETE € AQUTHV TNV TTEPI-
TITWAN TO TIPOIOV OTA OIKIAKA ATTOPPI-
paTa.

» AvTi autoU TTapadwaTe To TTPOIdV g€ éva
gnNUEio GUYKEVTPWONG YIa NAEKTPIKEG N
NAEKTPOVIKEG TTAAQIEG TUOKEUEG.

hi¢

mmm EQVv TO TTPOIOV TTEPIEXEI PTTATAPIES, OI

OTTOIEG PEPOUV AUTA Tn GAPAvVAN, Ol UTTATO-

pieg evOEXETAI va TTEPIEXOUV ouaieg BAae-

PEG yIO TNV UYyEia Kal TO TTEPIBAAAOV.

» MapadwaTe g€ aQuTAV TNV TTEPITITWAN TIG
MTTaTaPIEG O€ £va ONUEIO TUYKEVTPWAONG
yla UTTaTOpiEG.

8 OpioTikA B€an €KTOG
AgIToupyiag Tou TTPoidvTog
» dpovTioTe WATE TO TTPOIOV va TEOEI

€KTOG AeImoupyiag atmo Evav Eouaiodo-
TNUEVO EEEIBIKEUPEVO TEXVIKO.

24

9 Eyyunon

MAnpoopicg yia TNV eyyunaon KOTAOKEUA-
aTn Ba Bpeite aTo kepdAaio Country
specifics.

10 Tunua e§utrnpéTnOong
TTEAATWV

Ta gToIxEia ETMIKOIVWVIAG TOU TUAPATOG £EU-
TNPETNONG TTEAQTWYV Ba Ta Bpeite aTnv
oW TTAEUPA ] OTOV IGTOTOTTO TNG ETAI-
peiag pag.
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1 Seguridad

1.1 Utilizacion adecuada

Su uso incorrecto o utilizacion
inadecuada puede dar lugar a
situaciones de peligro mortal
o de lesiones para el usuario
0 para terceros, asi como pro-
vocar dafos en el producto u
otros bienes materiales.

El acumulador de agua caliente
sanitaria VIH Q 75/2 B esta
destinado a mantener agua po-
table calentada hasta un ma-
ximo de 85 °C para su uso en
hogares y empresas industria-
les. El producto esta previsto
para la combinacion con calde-
ras en instalaciones de calefac-
cion.

El acumulador de agua caliente
sanitaria VIH QL 75/2 B esta
destinado a mantener agua po-
table calentada hasta un ma-
ximo de 75 °C para su uso en
hogares y empresas industria-
les. El producto esta previsto
para la combinacion con cal-
deras que calientan tanto agua
caliente sanitaria como agua
potable en instalaciones de ca-
lefaccion.

La utilizacion adecuada implica:

— Tenga en cuenta las instruc-
ciones de funcionamiento ad-

juntas del producto y de todos
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los demas componentes de la
instalacion.

— Cumplir todas las condicio-
nes de inspeccion y manteni-
miento recogidas en las ins-
trucciones.

Una utilizacién que no se
corresponda con 0 que vaya
mas alla de lo descrito en las
presentes instrucciones se con-
sidera inadecuada. También es
inadecuado cualquier uso de
caracter directamente comercial
o industrial.

jAtencién!
Se prohibe todo uso abusivo
del producto.

1.2 Indicaciones generales de
seguridad

1.2.1 Peligro por un uso
incorrecto

El uso incorrecto puede poner
en peligro tanto a usted como
a otras personas y ocasionar
dafos materiales.

» Lea atentamente las presen-
tes instrucciones y toda la
documentacion adicional, es-
pecialmente el capitulo "Se-
guridad" y las notas de adver-
tencia.

» Realice solo aquellas opera-
ciones a las que se refieren
las presentes instrucciones
de funcionamiento.

Instrucciones de funcionamiento 0020275559 02



1.2.2 Peligro de muerte por » Encargue al S.A.T. oficial la

modificaciones en el reparacion de la fuga.
aparato o en el entorno . .
. 1.2.5Peligro de lesiones
del mismo g ~ y
) . riesgo de danos
» No retire, puentee ni bloquee materiales por la
ningun dispositivo de seguri- realizacion incorrecta
dad. o de los trabajos
» No manipule los dispositivos de mantenimiento y
de seguridad. reparacion o por su
» No rompa ni retire ningun omision

precinto de las piezas.
» No efectue modificacién al-

guna:

— en el producto

— en los conductos de agua y
corriente eléctrica

— en la valvula de seguridad

— en las tuberias de desague

— en elementos estructurales
que puedan afectar a la
seguridad del aparato

» Nunca intente realizar usted
mismo trabajos de manteni-
miento o de reparacion en el
aparato.

» Encargue a un profesional
autorizado que repare las
averias y los dafos de inme-
diato.

» Respetar los intervalos de
mantenimiento especificados.

1.2.3 Dainos materiales por
fugas

» Compruebe que en los con-
ductos de conexion no se
produzcan tensiones meca-
nicas.

» No cuelgue pesos (p. €j.,
ropa) de las tuberias.

1.2.4 Comportamiento en caso
de fuga

» En caso de fuga, cierre de
inmediato la llave de paso de
agua fria de la instalacion.
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2 Observaciones sobre la documentacion

2 Observaciones sobre la
documentacion

2.1 Consulta de la documentacion
adicional
» Es imprescindible tener en cuenta todas
las instrucciones de funcionamiento su-
ministradas junto con los componentes
de la instalacion.

2.2 Conservacion de la
documentacion
» Conservar estas instrucciones y toda
la demas documentacion de validez
paralela para su uso posterior.
2.3 Validez de las instrucciones

Estas instrucciones son validas Unica-
mente para los siguientes productos:

Aparato - Referencia del articulo

0010025312,
U & e 0010025313
VIH QL 752 B 0010025314
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3 Descripcion del aparato

3.1 Estructura del aparato

I

\,¢

1 Retorno del acu- 4  Placa de carac-

mulador teristicas
2  Conexion de 5  Purgador del
agua fria serpentin (solo
3 Conexién de VIH Q 75/2 B)
agua caliente 6 Entrada del acu-
mulador

VIH Q 75/2 B: el producto es un acumula-
dor de agua caliente calentado de forma
indirecta.

VIH QL 75/2 B: el producto es un acumu-
lador con estratificacion térmica.

Los acumuladores de agua caliente sani-
taria estan provisto de un aislamiento tér-
mico externo. El depdsito del acumulador
de agua caliente es de acero esmaltado.

Como proteccién anticorrosion adicional,

el contenedor posee un anodo de protec-
cion de magnesio.

Instrucciones de funcionamiento 0020275559 02



3.2 Placa de caracteristicas

La placa de caracteristicas se encuentra
en la parte inferior del aparato.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

Dato Significado

VIHQ 75/2 B Denominacion de tipo

E_ Deposito acumulador

g IIntercambiador de ca-

‘ or

R Acumulador con estra-
tificacion térmica

Vs [l] Volumen nominal

VI

PD max [kKW] Potencia constante del

agua caliente sanitaria
maxima

Pmax [Mpa(bar)]

Presion de servicio
maxima de la instala-
cién

P [Mpa(bar)]

Presion de servicio
maxima del agua ca-
liente sanitaria

Tmax. [°C] Temperatura de servi-
cio maxima
A [m?] Superficie del inter-

cambiador de calor

qB.S [KWh/24h]

Consumo de energia
en standby

P1 kW]

Potencia continua

V [m/h]

Potencia constante del
agua caliente

(il

Leer las instrucciones

Serial-No. 21054500100028300006000001N4.
21054500100028300006000001N4

Cédigo de barras con
nUimero de serie:

72 - 162 cifra: referen-
cia del articulo

3?2 - 62 cifra: fecha de
produccion

— 32 - 42 cifra: afio

- 52.- 62 cifra: semana

EN12897:2016

Norma de autorizacion

0020275559 _02 Instrucciones de funcionamiento
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3.3 Homologacién CE

C€

Con la homologacion CE se certifica que
los aparatos cumplen los requisitos basi-
cos de las directivas aplicables conforme
figura en la placa de caracteristicas.

Puede solicitar la declaracién de conformi-
dad al fabricante.

4 Funcionamiento

4.1 Ajuste de la temperatura de
agua caliente

» Ajuste la temperatura de agua caliente
sanitaria en la caldera o en el regula-
dor.

5 Cuidado del producto

» Limpie el revestimiento con un pafio
hdmedo y un poco de jabén que no
contenga disolventes.

» No utilizar aerosoles, productos abra-
sivos, abrillantadores ni productos de
limpieza que contengan disolvente o
cloro.

6 Mantenimiento

Para garantizar la disposicién y seguri-

dad de servicio constantes, la fiabilidad

y una larga vida util del producto es im-

prescindible encomendar a un profesional

autorizado el mantenimiento regular del
producto.

» Encargue anualmente el mantenimiento
de la valvula de seguridad a un profe-
sional autorizado.

» Encargue a un profesional autorizado
el mantenimiento anual del anodo de
proteccién de magnesio transcurridos

29



7 Reciclaje y eliminacion

2 afos desde la puesta en marcha del
acumulador de agua caliente.

Si el &nodo de proteccion de magnesio
esta consumido en un 60 %, el profesional
autorizado debera sustituirlo. Si el profe-
sional autorizado aprecia suciedad en el
contenedor al cambiar el anodo de protec-
cién de magnesio, debera limpiar el conte-
nedor.

7 Reciclaje y eliminacién

» Encargue la eliminacion del embalaje al
profesional autorizado que ha llevado a
cabo la instalacién del producto.

mmm Si el producto esta identificado con

este simbolo:

» En ese caso, no deseche el producto
junto con los residuos domésticos.

» En lugar de ello, hagalo llegar a un
punto de recogida de residuos de apa-
ratos eléctricos o electrénicos usados.

mmm Si el producto tiene pilas marcadas
con este simbolo, significa que estas pue-
den contener sustancias nocivas para la
salud y el medio ambiente.

» En tal caso, debera desechar las pilas
en un punto de recogida de pilas.

8 Puesta fuera de
funcionamiento definitiva
del producto

» Asegurese de que sea un profesional
autorizado el que ponga el producto
fuera de servicio.

30

9 Garantia

En Country specifics encontrara informa-
cion sobre la garantia del fabricante.

10 Servicio de Asistencia
Técnica

Los datos de contacto de nuestro Servicio
de Asistencia Técnica se encuentran al
dorso o en nuestro sitio web.

Instrucciones de funcionamiento 0020275559 02



Sommaire
Notice d’emploi

Sommaire
1 Sécurité........ccoovviiiriinienees 32
1.1 Utilisation conforme ..................... 32
1.2 Consignes générales de

SECUNME ..oveiiiiiiiiee e 32
2 Remarques relatives a la

documentation............ccceecuurenn. 34
2.1  Respect des documents

complémentaires applicables ...... 34
2.2 Conservation des documents....... 34
2.3 Validité de la notice...................... 34
3 Description du produit............... 34
3.1 Structure du produit...................... 34
3.2 Plaque signalétique ..................... 35
3.3 Marquage CE.........ooocvvireinnnenn. 35
4 Fonctionnement............cccceeu..... 35
4.1 Réglage de la température

d'eau chaude ..........ccoeeeiiiinnneen. 35
5 Entretien du produit .................. 35
6 Maintenance.........cccccciiieennnnnees 35
7 Recyclage et mise au rebut ...... 36
8 Mise hors service définitive

de appareil......ccccceeeeeveecccccnnnnees 36
9 Garantie .......cccccccrriiininieninnenns 36
10 Service aprés-vente................... 36

0020275559 _02 Notice d’emploi 31



1 Sécurité

1.1 Utilisation conforme

Une utilisation incorrecte ou
non conforme peut présenter un
danger pour la vie et la santé
de l'utilisateur ou d’un tiers,
mais aussi endommager I'appa-
reil et d’autres biens matériels.

Le ballon d’eau chaude sani-
taire VIH Q 75/2 B a été spécia-
lement congu pour maintenir de
I'eau potable a une température
maximale de 85 °C, a destina-
tion des ménages comme des
entreprises artisanales. Ce pro-
duit a été spécialement congu
pour étre associé a des chau-
diéres dans des installations de
chauffage central.

Le ballon d’eau chaude sani-
taire VIH QL 75/2 B a été spé-
cialement congu pour mainte-
nir de I'eau potable a une tem-
pérature maximale de 75 °C,

a destination des ménages
comme des entreprises artisa-
nales. Ce produit a été spécia-
lement congu pour étre associé
a des chaudiéres qui chauffent
de I'eau potable et de I'eau de
chauffage dans des installations
de chauffage central.

L’utilisation conforme du produit
suppose :

— le respect des notices d’utili-
sation fournies avec le produit

32

ainsi que les autres compo-
sants de l'installation

— le respect de toutes les condi-
tions d’inspection et de main-
tenance qui figurent dans les
notices.

Toute utilisation autre que celle
décrite dans la présente no-
tice ou au-dela du cadre stipulé
dans la notice sera considérée
comme non conforme. Toute
utilisation directement commer-
ciale et industrielle sera égale-
ment considérée comme non
conforme.

Attention !

Toute utilisation abusive est
interdite.

1.2 Consignes générales de
sécurité
1.2.1 Danger en cas d'erreur de
manipulation

Toute erreur de manipulation
présente un danger pour vous-
méme, pour des tiers et peut
aussi provoquer des dommages
matériels.

» Lisez soigneusement la pré-
sente notice et 'ensemble
des documents complémen-
taires applicables, et tout par-
ticulierement le chapitre « Sé-
curité » et les avertissements.

» N'exécutez que les taches
pour lesquelles la présente

Notice d’emploi 0020275559 02



notice d'utilisation fournit des
instructions.

1.2.2 Danger de mort en
cas de modifications
apportées au produit ou

» Ne suspendez pas de charge
aux conduites (par ex. véte-
ments).

1.2.4 Conduite a tenir en cas
de fuites

v A , . .
dans I'environnement du , Ep présence de fuites au ni-

produit

» Ne retirez, ne shuntez et ne
bloquez en aucun cas les
dispositifs de sécurité.

» Ne manipulez aucun dispositif

de sécurité.

» Ne détériorez pas et ne re-
tirez jamais les composants
scellés du produit.

» N’effectuez aucune modifica-
tion :

— au niveau du produit

— conduites hydrauliques et
cables électriques

— au niveau de la soupape de
sécurité

— au niveau des conduites
d’évacuation

— au niveau des éléments
de construction ayant une
incidence sur la sécurité de
fonctionnement du produit

1.2.3 Dommages matériels
en cas de problémes
d’étanchéité

» Faites en sorte que les

conduites de raccorde-
ment ne subissent pas de
contraintes mécaniques.

0020275559_02 Notice d’emploi

veau de l'installation, fermez
immeédiatement la soupape
d’arrét d’eau froide.

» Faites réparer toute fuite
par une société d’installation
agréée.

1.2.5Risques de blessures et
de dommages matériels
en cas de maintenance
ou de réparation négligée
ou non conforme
» Ne tentez jamais d’effectuer
vous-méme des travaux de
maintenance ou de réparation
de votre produit.
» Contactez immeédiatement
un installateur spécialisé afin
qu'il procede au dépannage.
» Conformez-vous aux inter-
valles de maintenance pres-
crits.
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2 Remarques relatives a la documentation

2 Remarques relatives a la
documentation

2.1 Respect des documents
complémentaires applicables
» Conformez-vous impérativement a
toutes les notices d’utilisation qui ac-
compagnent les composants de l'instal-
lation.

2.2 Conservation des documents

» Conservez soigneusement cette no-
tice ainsi que tous les autres documents
complémentaires applicables pour pou-
voir vous y référer ultérieurement.

2.3 Validité de la notice

La présente notice s’applique exclusive-
ment aux produits suivants :

Produit - référence d’article

0010025312,
dill @ e 0010025313
VIH QL 752 B 0010025314
34

3 Description du produit

3.1 Structure du produit

I

\,¢

Raccord fileté de
purge du serpen-

1 Retour du ballon 5
2 Raccord d’eau

froide tin (VIHQ 75/2 B
3 Raccord d’eau uniquement)

chaude 6 Départ du ballon
4 Plaque signalé-

tique

VIH Q 75/2 B : ce produit est un ballon
d’eau chaude sanitaire indirect.

VIH QL 75/2 B : ce produit est un ballon a
stratification.

Les ballons d’eau chaude sanitaire sont
équipés d’'une isolation thermique exteé-
rieure. La cuve des ballons d’eau chaude
sanitaire est en acier émaillé. Le ballon
comporte également une anode de protec-
tion en magnésium qui renforce la protec-
tion anticorrosion.

Notice d’emploi 0020275559 02



3.2 Plaque signalétique
La plaque signalétique se trouve en bas

de l'appareil.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

Mentions figurant
sur la plaque si-
gnalétique

Signification

VIHQ 75/2 B

Désignation du modeéle

Récipient de stockage

Echangeur thermique

MW ()

Ballon a stratification

<<
:m

Volume nominal

PD max [kW]

Débit permanent d’eau
chaude maximal

Pmax [Mpa(bar)]

Pression de service
maximale de l'installa-
tion

P [Mpa(bar)]

Pression de service
maximale de I'eau
chaude sanitaire

Tmax [°C] Température de fonc-
tionnement maximale
A [m?] Superficie des échan-

geurs thermiques

qB,S [kWh/24h]

Consommation d’éner-
gie en veille

P1 kW]

Puissance continue

V [m/h]

Débit permanent d’eau
chaude

(il

Lire la notice !

Serial-No. 21054500100028300006000001N4.
21054500100028300006000001N4

Code-barres avec nu-
méro de série :

7e - 16e chiffres : réfé-
rence d’article

3e - 6e chiffres : date
de production

— 3e - 4e chiffres :
année

— 5e - 6e chiffres :
semaine

0020275559_02 Notice d’emploi

Fonctionnement 4

Mentions figurant | Signification
sur la plaque si-
gnalétique

EN12897:2016

Norme d’homologation

3.3 Marquage CE

q

Le marquage CE atteste que les appareils
sont conformes aux exigences élémen-
taires des directives applicables, confor-
mément & la plaque signalétique.

La déclaration de conformité est disponible
chez le fabricant.

4 Fonctionnement

4.1 Réglage de la température

d'eau chaude

» Réglez la température de I'eau chaude
sur la chaudiere ou le régulateur.

5 Entretien du produit

» Nettoyez I'habillage avec un chiffon
humecté d’eau savonneuse.

» N'utilisez pas d’aérosol, de pro-
duit abrasif, de produit vaisselle, de
détergent solvanté ou chloré.

6 Maintenance

Une maintenance réguliere, effectuée par
un installateur spécialisé, est indispen-
sable au bon fonctionnement, a la sécu-
rité, a la fiabilité et a la longévité de I'appa-
reil.

» La soupape de sécurité doit faire I'objet
d'une maintenance par l'installateur
spécialisé une fois par an.

» L’anode de protection en magnésium
doit étre contrdlée tous les ans par un
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7 Recyclage et mise au rebut

installateur spécialisé a compter d’'un
délai de 2 ans a partir de la mise en
service du ballon d’eau chaude sani-
taire.

Si I'usure de I'anode de protection en ma-
gnésium est avérée (60 %), l'installateur
spécialisé doit la remplacer. Si l'installa-
teur spécialisé constate qu'il y a des im-
puretés dans la cuve au moment du rem-
placement de I'anode de protection en ma-
gnésium, il devra la rincer.

7 Recyclage et mise au rebut

» Confiez la mise au rebut de 'emballage
a l'installateur spécialisé qui a installé le
produit.

mmm Si le produit porte ce symbole :

» Dans ce cas, ne jetez pas le produit
avec les ordures ménageéres.

» Eliminez le produit auprés d'un point de
collecte d'équipements électriques et
électroniques usagés.

mmm Si le produit renferme des piles qui

portent ce symbole, cela signifie que les

piles peuvent contenir des substances

nocives ou polluantes.

» Dans ce cas, déposez les piles dans un
point de collecte de piles usagées.

8 Mise hors service définitive
de I'appareil

» Veillez a ce que la mise hors service de
I'appareil soit effectuée par un installa-
teur agréé.

36

9 Garantie

Vous trouverez des informations sur la ga-
rantie constructeur dans la section Country
specifics.

10 Service aprés-vente

Les coordonnées de notre service client
sont indiquées au verso ou sur notre site
Internet.
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1 Sigurnost

1.1 Namjenska uporaba

U slu€aju nestrucne ili nena-
mjenske uporabe moze doci do
opasnosti do tjelesnih ozljeda

i opasnosti po zivot korisnika

ili tre¢ih osoba, odn. ostecenja
proizvoda i drugih materijalnih
vrijednosti.

Spremnik tople vode

VIH Q 75/2 B je predviden za
pripremu pitke vode zagrijane
do maksimalno 85 °C u ku-
¢anstvu ili poduzecu u svrhu
uporabe. Proizvod je predviden
za kombinaciju s uredajem za
grijanje u sustavu centralnog
grijanja.

Spremnik tople vode

VIH QL 75/2 B je predviden

za pripremu pitke vode zagri-
jane do maksimalno 75 °C u
kuéanstvu ili poduzecu u svrhu
uporabe. Proizvod je predviden
za kombinaciju s uredajima za
grijanje koji zagrijavaju vrucu
vodu i vodu za pi¢e u sustavima
centralnog grijanja.

Namjenska uporaba obuhvaca:

— pridrzavanje prilozenih uputa
za uporabu proizvoda te svih
drugih komponenata postroje-
nja
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— postivanje svih uvjeta za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputama.

Neka druga vrsta uporabe od
one koja je navedena u ovim
uputama ili uporaba koja prelazi
granice ovdje opisane uporabe
smatra se nenamjenskom. U
nenamjensku uporabu ubraja
se i svaka neposredna komerci-
jalna i industrijska uporaba.

Pozor!

Zabranjena je svaka zlouporaba
uredaja.

1.2 Opceniti sigurnosni
zahtjevi

1.2.1 Opasnost zbog

pogresSnog rukovanja

Pogresnim rukovanjem mozete

ugroziti sebe i druge te prouzro-

Citi materijalnu Stetu.

» Procitajte pozorno ove upute
i sve vazece dokumente, po-
sebno poglavlje "Sigurnost" i
upozoravajuce napomene.

» Provedite one aktivnosti koje
su navedene u prilozenim
uputama za koristenju.

1.2.2 Opasnost po zivot zbog
preinaka proizvoda ili
prostora oko proizvoda

» Nemoijte uklanjati, premostiti
ili blokirati sigurnosne ure-
daje.

Upute za koriStenje 0020275559_02



» Nemojte vrsiti nikakve ma-
nipulacije na sigurnosnoj
opremi.

» Nikada nemojte unistavati ili
uklanjati plombe na sastav-
nim dijelovima.

» Nemojte vrsiti nikakve pro-
mjene:

— na proizvodu

— na dovodima vode i struje

— na sigurnosnom ventilu

— na odvodnim vodovima

— na gradevinskom objektu
koje mogu utjecati na po-
gonsku sigurnost proizvod

1.2.3 Materijalne Stete zbog
propusna mjesta

» Pazite na to da na priklju¢nim
vodovima ne dode do meha-
ni¢kog naprezanja.

» Na cjevovode nemoijte vjesati
nikakve terete (npr. odjecu).

1.2.4 Postupanije pri
propustanju
» U slucaju propustanja na po-
strojenju, odmah zatvorite za-
porni ventil za hladnu vodu.
» Prepustite ovlastenom servisu
otklanjanje propusnosti.

0020275559_02 Upute za koristenje

1.2.5 Opasnost od ozljeda i
rizik od materijalne Stete
uslijed nepravilnog ili
neizvrSenog odrzavanja i
popravka

» Nikada nemojte sami poku-
Savati provoditi radove odr-
Zavanija ili popravke svojeg
proizvoda.

» Uklanjanje smetnji i oStece-
nja odmah bi trebao provesti
ovlasteni serviser.

» Pridrzavajte se zadanih inter-
vala za radove odrzavanja.
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2 Napomene o dokumentaciji

2 Napomene o dokumentaciji

2.1 Postivanje vazeée

dokumentacije

» Obvezno obratite pozornost na sve
upute za uporabu koje su prilozene uz
komponente sustava.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Sacuvajte ove upute za rukovanje, kao i
svu vazeéu dokumentaciju kako biste ih
mogli koristiti i dalje.

2.3 Podrudje vazenja uputa

Ove upute vaze isklju€ivo za sljedece proi-
zvode:

Broj artikla proizvoda

0010025312,
VIHQ75/2B 0010025313
VIH QL 75/2 B 0010025314

3 Opis proizvoda

3.1 Konstrukcija proizvoda
<
¢ R
< =)
@(g/\ﬁ e
\\\’é>/
1 Povratni vod 2 Prikljucak za
spremnika hladnu vodu
40

Nazuvak za
odzracdivanje
cijevne spirale
(samo VIH

Q 75/2 B)

6 Polazni vod
spremnika

VIH Q 75/2 B: Proizvod je indirektno grijani
spremnik tople vode.

VIH QL 75/2 B: Proizvod je laminirani
spremnik.

Spremnici tople vode izvana su opremljeni
toplinskom izolacijom. Posuda spremnika
tople vode napravljena je od emajliranog
Celika. Kao dodatnu zastitu od korozije,
posuda im magnezijsku zastitnu anodu.

3 Priklju¢ak za to- 5
plu vodu
4  Tipska plogica

3.2 Tipska plo€ica

Tipska plocCica se nalazi sa donje strane
proizvoda.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

Podatak na tipskoj | Znacenje

plocici

VIHQ75/2B Oznaka tipa

E_ Spremnik

g Izmjenjiva¢ topline
—

) Laminarni spremnik
Vs 1] Nazivni volumen
V]

PD maks [KW] maksimalna trajna

snaga tople vode
maksimalni radni tlak

Pmaks [Mpa(bar)]

sustava

P [Mpa(bar)] maksimalni radni tlak
tople vode

Tmaks [°C] maksimalna radna
temperatura

A [m?] Povrsina izmjenjivaca

topline
Potro$nja energije za
stanje spremnosti

qB.S [KWh/24h]

Upute za koriStenje 0020275559_02



Podatak na tipskoj | Znacenje

plocici

P1 [kW] Trajna snaga

V [m3h] Trajna snaga tople

vode

Procitati upute!

(il

Bar kod sa serijskim
brojem:

7. - 16. znamenka: broj
artikla

3. - 6. znamenka: da-
tum proizvodnje

Serial-No. 21054500100028300006000001N4.
21054500100028300006000001N4

— 3. -4.znamenka:
godina

— 5. -6. znamenka:
tjiedan

EN12897:2016 Norma za ispunjavanje

zakona

3.3 CE oznaka

q

CE-oznakom je dokumentirano da proi-
zvodi sukladno tipskoj plocici ispunjavaju
osnovne zahtjeve vazecih smjernica.
Uvid u izjavu o sukladnosti moguce je do-
biti kod proizvodaca.

4 Rad
4.1 PodeSavanje temperature tople
vode

» Podesite temperaturu tople vode na
uredaju za grijanje ili regulatoru.

0020275559_02 Upute za koristenje

Rad 4
5 CiSéenje proizvoda
» Oplatu Cistite vlaznom krpom natoplje-
nom u otopini vode s malo deterdzenta
koji ne sadrzi otapala.
» Nemojte Koristiti rasprSivace, sredstva
za ribanje, sredstva za pranje posuda

ili sredstva za CiScenje koja sadrze ota-
pala ili klor.

6 Odrzavanje

Preduvijet za trajnu pogonsku spremnost
i sigurnost, pouzdanost i dugi zivotni vijek
vaSeg proizvoda predstavlja redovno odr-
zavanje od strane ovlastenog servisera.

» Osigurajte da ovlasteni serviser jednom
godisnje provede odrzavanje sigurno-
snog ventila.

» Neka ovlasteni serviser nakon 2 godine
od pustanja u rad spremnika tople vode
jednom godis$nje provede odrzavanje
magnezijske zastitne anode.

Ako je magnezijska zastitna anoda istro-
Sena 60 %, onda ovlasteni serviser mora
zamijeniti magnezijsku zastitnu anodu.
Ako pri zamjeni magnezijske zastitne
anode utvrdi prljavstinu u posudi, ovlasteni
serviser bi trebao isprati posudu.

7 Recikliranje i zbrinjavanje
otpada

» Zbrinjavanje ambalaze prepustite struc-
nom instalateru kaoji je instalirao uredaj.

mmm Ako je proizvod obiljezen sljedecom

oznakom:

» U tom slucaju nemojte odlagati proizvod
u kuéni otpad.

» Umijesto toga predajte proizvod na mje-
stu za skupljanje elektri¢nih i elektronic¢-
kih starih uredaja.
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8 Stavljanje proizvoda izvan pogona za stalno

mmm Ako proizvod sadrzi baterije ozna-

¢ene ovim znakom, onda baterije mogu

sadrzati supstance Stetne po zdravlje ili

okolis.

» U tom slucaju odlozZite baterije na mje-
stu za skupljanje baterija.

8 Stavljanje proizvoda izvan
pogona za stalno

» Pobrinite se o tome da stavljanje proi-
zvoda izvan pogona provede ovlasteni
serviser.

9 Jamstvo

Informacije o jamstvu proizvodaca pronadi
¢ete u Country specifics.

10 Servisna sluzba za korisnike

Podatke za kontakt nase servisne slu-
zbe za korisnike pronaci ¢ete ne straznjoj
strani ili na nasoj internetskoj stranici.
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1 Biztonsag

1.1 Rendeltetésszer
hasznalat

Szakszeritlen vagy nem ren-
deltetésszerl hasznalat esetén
a felhasznal6 vagy harmadik
személy testi épségét és életét
fenyegetd veszély allhat fenn,
ill. megsérulhet a termék, vagy
mas anyagi karok is keletkez-
hetnek.

A VIH Q 75/2 B melegviztarold
arra készult, hogy legfeljebb

85 °C-ra melegitett ivovizet ta-
roljon és tartson hasznalatra
készen a haztartasok és ipari
Uzemek szamara. A termék
koézponti ftérendszerekben ta-
lalhato flitbkészilékekkel kom-
binalhatd.

A VIH Q 75/2 B melegviztarold
arra készult, hogy legfeljebb

75 °C-ra melegitett ivovizet ta-
roljon és tartson hasznalatra
készen a haztartasok és ipari
Uuzemek szamara. A termék
koézponti ftérendszerekben
talalhatd, fatd és ivovizet is me-
legité (kombi) fUtdkészilékekkel
kombinalhaté.

A rendeltetésszer(i hasznalat a
kovetkezbket jelenti:

— a termék és a berendezés to-
vabbi komponenseihez mellé-

44

kelt kezelési utasitasok betar-
tasa

— az utmutatokban feltlintetett
ellenérzési és karbantartasi
feltételek betartasa.

A jelen utmutatoban ismerte-
tett hasznalattol eltérd vagy az
azt meghaladd hasznalat nem
rendeltetésszer(i hasznalatnak
min&sil. Nem rendeltetésszeri
hasznalatnak mindsul a termék
minden kdzvetlenul kereske-
delmi és ipari célu hasznalata.

Figyelem!

Minden, a megengedettdl eltérd
hasznalat tilos.

1.2 Altalanos biztonséagi
utasitasok

1.2.1 Hibas kezelés miatti
veszély

A hibas kezeléssel sajat magat
vagy masokat veszélyeztethet,
€s anyagi karokat okozhat.

» Gondosan olvassa végig a
sz6ban forgd utmutatoét, és
az dsszes kapcsolédd doku-
mentumot, kiléndsen a "Biz-
tonsag" cimi fejezetet és a
figyelmeztet6 informaciokat.

» Csak a kovetkezé, ,Uzemelte-
tési” utmutatéban leirt méve-
leteket hajtsa végre.

Kezelési utmutaté 0020275559_02



1.2.2 Eletveszély a terméken,
vagy a termék
kérnyezetében végzett
maédositasok miatt

» Semmiképpen ne tavolitsa el,
ne hidalja at, vagy ne blok-
kolja a biztonsagi berendezé-
seket.
» Ne manipulalja a biztonsagi
berendezéseket.
» Ne rongalja meg és ne tavo-
litsa el a részegységek plom-
bait.
» Ne végezzen modositasokat:
— a készlléken
— a viz- és elektromos tapve-
zetékeknél

— a biztonsagi szelepen

— a lefoly6 vezetékeken

— azokon az épitészeti adott-
sagokon, amelyek befolya-

solhatjak a termék Uzembiz-

tonsagat

1.2.3 Anyagi karok
tomitetlenség miatt

» Ugyeljen arra, hogy a csatla-
kozo vezetékek ne legyenek
kitéve mechanikai feszultsé-
geknek.

» Ne akasszon fel semmilyen
terhet (pl. ruhazatot) a cséve-
zetékekre.

0020275559_02 Kezelési utmutatd

1.2.4 TeendOk tomitetlenségek
esetén

» Tomitetlenség esetén azon-
nal zarja el a hidegvizelzaré
szelepet.

» A tdmitetlenségek megsziin-
tetését bizza erre feljogositott
szakszervizre.

1.2.5 Sériilésveszély és
anyagi kar kockazata
szakszeritlen vagy el
nem végzett karbantartas
és javitas miatt
» Soha ne kisérelje meg sajat
maga elvégezni a termék
karbantartasat vagy javitasat.
» Az Uzemzavarokat és karokat
mindig haladéktalanul javit-
tassa ki egy szakemberrel.
» Tartsa be az elbirt karbantar-
tasi idoket.
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2 Megjegyzések a dokumentaciéhoz

2 Megjegyzések a
dokumentaciéhoz

2.1 Tartsa be ajelen

Utmutatoval egyiitt érvényes

dokumentumokban foglaltakat

» Feltétlendl tartson be minden, a rend-
szer részegyseégeihez tartozé lizemelte-
tési utmutatot.

2.2 A dokumentumok megdrzése
» Tovabbi hasznalat céljabol érizze meg
ezt az utmutatot, valamint az dsszes

kapcsol6dé dokumentumot.
2.3 Az (tmutato érvényessége

Ez az utmutaté kizarélag az alabbi termé-
kekre érvényes:

Termék — cikkszam

0010025312,
Wl 0010025313
VIHQL75/2B | 0010025314

46

3 A termék leirasa

3.1 A termék felépitése

@@//\/

1 Tarolofltes 5 A csbkigyo leg-
visszatérd telenitd sze-
vezetéke lepe (csak VIH

2  Hidegviz-csatla- Q 75/2 B)
kozo 6  Tarolofités el6-

3 Melegviz-csatla- remend veze-
kozd téke

4  Adattabla

VIH Q 75/2 B: a termék egy kozvetett fi-
tésl melegviztarold.

VIH QL 75/2 B: a termék egy rétegtoltési
melegviztarolo.

A melegviztarolokat kilsé hészigeteléssel
lattak el. A melegviztaroldk tartalya zo-
mancozott acél. Korrézio elleni kiegészit
védelemként a tartalynak magnézium vé-
déanddja is van.

Kezelési utmutatdé 0020275559_02



3.2 Adattabla

Az adattabla a termék als6 oldalan talal-
hato.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

Adatok az adattab- | Jelentés
lan
VIHQ 75/2 B Tipusjel6lés

Tarolétartaly

Hbécserél6

Rétegtoltési melegviz-
tarolo

==

Vs [I] Névleges térfogat
V1
PD max [KW] Maximalis tartés me-

legviz-teljesitmény

Rendszer maximalis
Uzemi nyomasa

Pmax [Mpa(bar)]

P [Mpa(bar)] Melegviz maximalis

Uzemi nyomasa

Tmax [°C] Maximalis tizemi hé-
mérséklet
A [m?] Hdcserél6 felilete

gB,S [kWh/24h] Készenléti energiafo-

gyasztas

P1 [kW] Tartos teljesitmeny

V [m3/h] Tartés melegviz-telje-

sitmény
Olvassa el az utmuta-

[13] ot

szammal:

7-16. szamjegy: cikk-
szam

3-6. szamjegy: gyartas
datuma

[T It
21054500100028300006000001N4

— 3-4. szamjegy:
gyartasi év

- 5-6. szamjegy:
gyartasi hét

EN12897:2016 Engedélyezési szab-

vany

0020275559_02 Kezelési utmutatd

Uzemeltetés 4
3.3 CE-jelélés

C€

A CE-jelolés azt dokumentalja, hogy az
adattabla szerinti készilékek megfelelnek
a rajuk vonatkozo iranyelvek alapvetd ko-
vetelményeinek.

A megfelel6ségi nyilatkozat a gyarténal
megtekinthetd.

4 Uzemeltetés

4.1 A hasznalati melegviz-
hémérséklet beallitasa

» Allitsa be a melegviz-hémérsékletet a
ft6készuléken vagy a szabalyozon.

5 A termék apolasa

» A burkolatot egy kevés oldészermentes
tisztitoszerrel atitatott, nedves kenddvel
tordlje le.

» Ne hasznaljon spray-t, suroldszereket,
mosogatoszereket, olddszer- vagy klor-
tartalmu tisztitoszereket..

6 Karbantartas

A folyamatos Gizemkészség, a biztonsag,
a megbizhatdsag és a hosszu élettartam
el6feltétele a termék szakember altal el-
végzett rendszeres karbantartdsa.

» A biztonsagi szelepet évente ellendriz-
tesse szakemberrel.

» A melegviztarol6 tzembe helyezését
kovetden 2 év leteltével évente ellen-
6riztesse szakemberrel a magnézium
véddanddot.

Ha a magnézium védéandd fogyasa elérte
a 60 %-ot, akkor a szakembernek ki kell
cserélnie a magnézium védéanodot. Ha

a magnézium véddanod cseréjekor a tar-
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7 Ujrahasznositas és artalmatlanitas

talyban szennyez8dés észlelhets, akkora 1(Q Vevészolgélat

szakembernek at kell 6blitenie a tartalyt.
Vevdszolgalatunk elérhetdségeit a hatol-

. e dalon vagy weboldalunkon talalja.
7 Ujrahasznositas és

artalmatlanitas

» A csomagolas artalmatlanitasat bizza a
terméket telepité szakemberre.

= Amennyiben a terméket ezzel a jel-
zéssel lattak el:

» A terméket tilos a haztartasi hulladékkal
egyutt artalmatlanitani.

» Ehelyett adja le a terméket egy elektro-
mos és elektronikus késziilékekre sza-
kosodott gy(Ujtéhelyen.

hi¢

mmm Ha a termék elemeket tartalmaz, me-

lyek ezzel a jelzéssel vannak ellatva, akkor

az elemek egészség- és kdrnyezetkarositd

anyagokat tartalmazhatnak.

» Ebben az esetben hasznaltelem-gy(ijté
helyen artalmatlanitsa az elemeket.

8 A termék végleges lizemen
kivil helyezése

» Gondoskodjon rdla, hogy a késziiléket
feljogositott szakember helyezze lize-
men kival.

9 Garancia

A gyartéi garanciahoz kapcsolodé informa-
ciokat a(z) Country specifics cimi részben
talalja.
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1 Kayinciagik

1.1 MakcatbiHa can
namvganaHy

[lypbIiCc emec narganaHraHga
Hemece MakcaTblHa

can nanpanaHbaradga
nanganaHyLwblHbIH HEMece
YLWIiHWIi TynFanapablH emipiHe
MEH [eHcayrblFblHa Kayin TeHyi,
KypblfiFbl HeMece 6acka Mynik
3aKpIMaanybl MyMKiH.

XKbinbl cy Temnepartypacsbl
VIH Q 75/2 B yvinepgae
Makcumangblk 85 °C genin
XbINbIFaH cyabl ynne

XoHe KacinopbliHAapaa
cakTayfa apHasnfaH. OHim

YW KypbInFbinapbl opTanbik
XbINbITY XXabablKTapbiHa
apHanfaH.

XKbinbl cy Temnepartypacsbl

VIH Q 75/2 B yvinepgae
Makcumangblk 75 °C genin
XbINbIFaH Cyabl YWANe aHe
KecinopblHaapaa cakrayfra
apHanfaH. ©HiM XbIfbITY CyblH
XKoHe iWeTiH cyabl XblNblTaTbliH
YW KypbINFblnapbIMEH opTanbIk
XbINbITY XababIKkTapblHa
apHarnfaH.

MakcaTka can nanganaHy
MblHanapabl KaMTUab:

— XXWHaKTafFbl 6HIMAIH
)XoHe XababIKTbIH backa
KOMMOHEHTTEpPIHAETI

0020275559_02 MMarpanaHy Hyckaynbifbl

nanganaHy HyckaynblKTapblH
eckepy
— HycKaynapaa kepceTinreH
Oapnblk Kapaynapabl
XOHe TeXHUKarnbIK KbI3MeT
KepceTyai opblHAay.
Ocbl HyCcKaynbIKTaFblgaH
€peKLLENEHETIH Ke3 KenreH
nanganaHy Hemece ocblHAa
cunaTtTanfaHHbIH WeHbepiHeH
WblFaTblH Nanganany aypbic
emec gen ecenteneni. Kes
KenreH Tikenen KoMmMepuusanbIK
XXOHe eHepKacinTiK nanganaHy
aypbic emec 6onbin Tabblinagbi.

Hasap ayaapbiHbi3!
Kes kenreH gypbic emec
nanganaHyfra TbilibIM CarblHFaH.

1.2 Kayincisgik Typansi Xannbl
Hyckaynap

1.2.1 Kate 6ackapy apkbinbl

Kayin

KaTe 6ackapy apkplnbl ©3iHi3ai

XoHe backanapabl kayin

acTblHa canbin 3usHAapAbIH,

angblH anachbi3.

» Ocbl nanganany
HYCKaynblfblH OKbIN GapnbIK
TUICTI Ky>XaTTapabl MyKUST
OKbIM anblHbI3, acipece
"Kayincisgik" neH eckepty
HyCKayrnapbl TapayblH.

» Tek ocbl Nnarganany
HyCKayrnbIfblHOA cunaTTanfaH
apeKeTTepai XacaHbl3.
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1.2.2 ©Himaeri Hemece xoba 1.2.4 biteycisgik 6onfaHga

>

>

4

amarbiHAaFbl XacanaTtblH apekeTTep
esrepicrepre » XKabgbikta biTeyiciagik
5aV|ﬂ5}HbICTI_=| emipre 6onFaHaa cankpbl cy xaby
TOHETIH Kayin KnanaHblH gepey *abblHbI3.

Kayincisgik acnanTtapbiH anein  » biteycisgikrepai 6inikTi
KOMMaHbI3, oTKi30eHi3 Hemece  MamaHabl webepxaHa
OyFaTTamaHpl3. apKblSibl XXOMbIHbI3.
CakTtaHabIpFblILL
KypbinfFbinapabl awnaxpls.
KypampactapablH,
nnombGanapbIH Xynbin
anMaHbl3 xxaHe anbin

1.2.5 lypbic emec Hemece
XKETKINIKCi3 TeXHUKanbIK
KbI3BMET KepCeTy XaHe
XeHaey HaTuxXeciHae
TpaBmanap any »xeHe

racramManps. XababIKTbl 3aKbiMaay
Ew6ip e3srepictep eHrizbeH;s: .

: kayni 6ap
— eHiMae

» ELLKallaH eHimMre KplameT
KepceTyre Hemece
OHbI XeHaeyre apekeT
XacamaHpl3.

» Akaynapnbl XXaHe
3aKkbiMaapabl MamaH gepey
TY3ETYi Kepek.

» YCbIHbISIFaH TEXHUKanbIK

— Cy KyOblpriapbl MEH TOK
cbiMAaapbiHAA

— CaKTaHAbIpFbILW KnanaHaa

— Cy afaTblH KyOblpriapaa

— OHIMHIH, CeHimainiriHe
acep eTyi MyYMKiH OCbl
KYPbINbICTbIK LWapTTapFa

1.2.3 biteyicizaikrep apkpinbl KbI3MET KepceTy Ke3eHAiniriH

58

MarepuangbliK 3anaHaap CaKTaHbI3.
Kocy kybbipnapbiHaa
MeXaHuKanblk KepHeynep
nanga 6onmaybiHa Ke3
XeTi3iHi3.
Kybbipnapaa ewkangam xyk
acnaHplI3 (Mbicanbl, KWim).
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KyxaTtTamara KaTbiCTbl Hyckaynap 2

2 KyxaTtramara KaTbICTbl
Hyckaynap
2.1 KonpaaHbICTaFbl KyXXaTTamara
Hasap ayaapbiHbl3

» JKyieHiH KypamaacTtapbiMeH bipre
OepineTiH Oykin narganany Typansbl
HycKayrnapabl OpblHAAHbI3.

2.2 KyxaTtramaHbl CaKTaHbl3

» Ocbl Hyckaynapapl »xaHe onapmeH
6annaHbIcTbl 6apnbIK KyxaTTapabl
KeriH nanganaHy yLiH cakTaHbI3.

2.3 Ocbl HyckaynblKTbl KongaHy
aschbl

Byn Hyckaynblk keneci eHimaepre
KaTbICTbI:

©HiM - apTUKynAablK HeMip

0010025312,
ViHQ 752 B 0010025313
VIHQL752B | 0010025314

0020275559_02 MMarpanaHy Hyckaynbifbl

3 OHiMHIH cunaTTamacsl
3.1 OHIM KypbinbiMbl

=—

<
COR
@/ \QVE

1 XwuHakrafbiw 5 3MmeeBUKTIH,
Kepi aFbIMbl aya LblFapbl

2 CyblKcy Hunneni (Tek VIH
KOCKBbILLbI Q 75/2 B)

3 Xbemnbl cy 6  XvHakTarbiw
KOCKblILLbI Kipic aFbiMbl

4 3aybITTbIK
TakTanwa

VIH Q 75/2 B: ©Him 6yn xaHama
KbIMNbITBINATBIH XKbIMbl CY XKUHaKTaFbILbI.

VIH QL 75/2 B: ©Him 6yn kabaTTblK
KYKTENY XUHAKTaFbILLbI.

XKbinbl Cy XMHaKTaFbILWTapbl ChIpTbIHAA
Xbiny okwaynaybliH 6ap. >Kbinbl

CY XVMHaKTaFbILbIHbIH biAbICTaPbI
amanbganfaH 6onatTbl Kypaiabl.
KocbiMwwa ToT 6acydaH Kopray peTiHae
bIAbICTa MarHe3uin Koprarbil aHoabl 6ap.
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4 MNanpanaHy

3.2 3aybITTbIK TaKTamwa

3aybITTbIK TAKTaWLwa eHiMHIH TOMEHT i
XaFblHOa OpHanackaH.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

3aybITThIK MaHbI3abInbIK
TaKTanwaga

KepceTinreH

VIHQ 75/2 B Typ Genrici

XuHakTarbiw Kopabbl

Kbinbl anMacTbIpFbILLbl

KabaTTblk xykTeny
XUHaKTaFbILLbI

W ()

<
»

ATtaynbl kenem

<

PD yaxe [KBT] MakcumangblK Xbinbl

Cy Y3aK yakbIT KyaTbl

Puyax [Mna(6ap)] MakcMMangblk XyMmbic

KbICbIMbI XabablkTa

P [Mna(6ap)] Makcmmanapik XyMbIC

KbICbIMbl Xblfbl CYy

Tuare [°C] MakcuMangblK XKyMbIC
TemnepaTtypachl
A [v?] Kysi xbiny

anMacTbIpFblLUbl

gB,S [BKTcar/24caF] | JanbiHAbIK aHeprus

narganaHybl

P1 [kBT] ¥3aK yakbITTbIK KyaT

V [m3/caF] XKbinbl cy y3ak yakplT

KyaTbl

HyckaynbiKTbl OKbIHbI3!

(4]

erial-No.

Serial-No. 21054500100028300006000001N4
054500100028300006000001N4

21

LLTpnx-kop >xeHe

cepusinblk HOMIP:

7. - 16. Hemipnepi:

apTvKynabl HeMip

3. - 6. Hemipnepi:

OHAIPY KYHI

— 3. - 4. Hemipnepi:
Xbln

— 5. - 6. Hemipnepi:
anTa

EN12897:2016

Pykcat eTy Hopmachl

60

3.3 CE 6enrici

(€

CE 6enriciHiH kemerimeH eHimaep
3aybITThbIK TaKTanlwara can cankec
OVpeKTUBanapAblH, HEri3ri TananTapbiHa
cali ekeHi kyxaT 6olblHILIA pacTanagbl.

CalikecTik AeknapauusacbiMeH eHaipyLlige
xabapnacyra 6onagsl.

4 Tlanpanany

4.1 blcTbiK cy TEeMnepaTypacbiH
opHaTy
> XKbInbITy KypbInFbICbIHAA HEMECe

peTTEriLTE XbiNbl Cy TEMMNepaTypacbIH
peTTEHI3.

5 KypbuUiFbIHbI KYTY

» BeTiH binFanabl WybepekneH xoHe
KypamblHAA EPiTKiLL KOK CabblHHbIH,
asFaHTan mMeriepiMeH TazanaHbli3.

» Asposonbaapabl, abpasmBTik
Tasanarblll 3aTTapAbl, XyFbILl
3aTTapAbl, epiTkiuTepai Hemece
KypambiHAa xnop 6ap TaszanarbliLu
3aTTapgbl naganaHbaHbI3.

6 TexHukanblK KbiaMeT
KepceTy

OHIMHIH y3aK yaKbIT XyMbICKa

OaviblHABIFbIH, Kayinci3airiH, ceHimainiriH

XKOHE y3aK YaKbIT XXYMbIC iCTEYiHiH,

anfbllwapTbl Oyn eHiMre MamaH apkpinbl

Xynenik peTTe Kpl3aMeT KepceTy.

» Kayincisgik knanaHbliHa MamaH apKkbibl
bl CaliblH KbI3MET KOPCETIH;3.

> XKbinbl CY XXUHaKTaFbILLbIH iCke
KOCKaHHaH COH 2 XblIn eTKeHAe Abin

Manganany HyckayneiFbl  0020275559_02



Kanta eHaey xaHe ytunusauusnay 7

calibiH MarHesuii KoprarbilL aHOAKa
MamaH apKblsibl KbI3MET KOpCeTiHi3.

Erep marHesun koprarbiw aHogd 60 %
KonpaHFaH 6onca, oHga MaMaH MarHesui
KOPFaFblLL @HOATHI anMacTbIpybl KaxXeT.
Erep on MarHe3win KoprarblLL aHOATbI
anmMacTblpraHia blabiCTa nacTapApl Tanca,
OHAA MaMaH bIAbICTbI LLAKI KaXeT.

7 KaiTa eHaey XoeHe
yTunusauyusanay

» OpamaHbl yTunusauusanaygbl eHimai
OopHaTKaH MaMaHfa XYKTEH;i3.

hi¢

mmm Erep eHiM ocbl GenrimeH

6enrineHreH Gonca:

» byn xafganga eHimai Y KOKbICbiHA
TacTamaHpbI3.

» OHblH OpHbIHA BHIMAj ecki anekTp
MEH 3MEKTPOH KYpbIFbINapabl XXuHay
XanblHa TancbIpbIHbI3.

)74

mmm Erep eHimperi 6atapesnapga ochbl
6enrinep 6onca oHaa onapaa geHcaynbik
NeH KopraLlFaH opTa YLUiH 3UsHAbI
3aTTekTep 6ap Gonagbl.

» byn xarganga 6atapesnapabl XuHay
XanblHa TancbIpbIHbI3.

8 OHimai TynkinikTi
naiganaHyaaH Lbirapy

» OKineTTi MamaH eHiMAi XKyMbICTaH
LWbIFApyblH KAMTaMachI3 €TiHi3.

0020275559_02 MMarpanaHy Hyckaynbifbl

9 Keningik

OHaipywi Typansl manimetTepai Country
specifics TapmarbiHga Tabachki3.

10 CepBUCTIK Kbl3MeT

By3aiH KnneHTTep KbI3MeTiIMI3aiH,
xabapnacy nepekTepiH kepi 6eTTe Hemece
0i3aiH Be6TOpabbimMbizaa Tabackls.
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1 Veiligheid
1.1 Reglementair gebruik

Er kan bij ondeskundig of onei-
genlijk gebruik gevaar ontstaan
voor lijf en leven van de gebrui-
ker of derden resp. schade aan
het product en andere voorwer-
pen.

De boiler VIH Q 75/2 B is ont-
worpen om tot maximaal 85°C
opgewarmd drinkwater in huis-
houdens en bedrijven ter be-
schikking te houden. Het pro-
duct is bedoeld voor de combi-
natie met CV-toestellen in CV-
installaties.

De boiler VIH QL 75/2 B is ont-
worpen om tot maximaal 75°C
opgewarmd drinkwater in huis-
houdens en bedrijven ter be-
schikking te houden. Het pro-
duct is bedoeld voor de combi-
natie met CV-toestellen, die zo-
wel CV-water als ook drinkwater
opwarmen, in CV-installaties.

Het reglementaire gebruik
houdt in:

— het naleven van de meegele-
verde gebruiksaanwijzingen
van het product alsook van
alle andere componenten van
de installatie

— het naleven van alle in de
handleidingen vermelde in-
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spectie- en onderhoudsvoor-
waarden.

Een ander gebruik dan het in
deze handleiding beschreven
gebruik of een gebruik dat van
het hier beschreven gebruik af-
wijkt, geldt als niet reglementair.
Als niet reglementair gebruik
geldt ook ieder direct commerci-
eel of industrieel gebruik.

Attentie!
leder misbruik is verboden.

1.2 Algemene
veiligheidsinstructies

1.2.1 Gevaar door foute
bediening

Door foute bediening kunt u
zichzelf en anderen in gevaar
brengen en materi€le schade
veroorzaken.

» Lees deze handleiding en alle
andere documenten die van
toepassing zijn zorgvuldig,
vooral het hoofdstuk "Veilig-
heid" en de waarschuwingen.

» Voer alleen de werkzaam-
heden uit waarover deze ge-
bruiksaanwijzing aanwijzin-
gen geeft.
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1.2.2 Levensgevaar door » Laat het lek door een erkende
veranderingen installateur verhelpen.
aan het product of in

de omgeving van het 1.2.5Verwondingsgevaar en

gevaar voor materiéle

pr"oduct schade door
» Verwijder, overbrug of blok- ondeskundig of niet-
keer in geen geval de veilig- uitgevoerd onderhoud
heidsinrichtingen. en ondeskundige of niet-
» Manipuleer geen veiligheids- uitgevoerde reparatie
inrichtingen.

» Probeer nooit om zelf onder-
houdswerk of reparaties aan
uw product uit te voeren.

» Vernietig of verwijder geen
verzegelingen van compo-

nenten. .
» Breng geen veranderingen » Laat storingen en schade on-
aan: middellijk door een installa-

teur verhelpen.
» Neem de opgegeven onder-
houdsintervallen in acht.

— aan het product

— aan de toevoerleidingen
voor water en stroom

— aan de veiligheidsklep

— aan de afvoerleidingen

— aan bouwconstructies die
de gebruiksveiligheid van
het product kunnen bein-
vloeden

1.2.3 Materiéle schade door
lekkage

» Zorg ervoor dat aan de aan-
sluitleidingen geen mechani-
sche spanningen ontstaan.

» Hang geen lasten aan de
buizen (bijv. kleding).

1.2.4 Wat te doen bij lekken

» Sluit bij lekken aan de instal-
latie onmiddellijk de koudwa-
terstopkraan.
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Aanwijzingen bij de documentatie 2

2 Aanwijzingen bij de
documentatie
2.1 Aanvullend geldende
documenten in acht nemen

» Neem absoluut alle gebruiksaanwijzin-
gen die bij de componenten van de in-
stallatie worden meegeleverd in acht.

2.2 Documenten bewaren

» Bewaar deze handleiding alsook alle
documenten die van toepassing zijn
voor het verdere gebruik.

2.3 Geldigheid van de handleiding

Deze handleiding geldt uitsluitend voor de
volgende producten:

Productartikelnummer

0010025312,
R 0010025313
VIH QL 7512 B 0010025314

0020275559_02 Gebruiksaanwijzing

3 Productbeschrijving
3.1 Opbouw van het product

===

<
-
< £Q
P,0
/\\éy
1 Boilerretour 5  Ontluchtingsnip-
Koudwateraan- pel van de spi-
sluiting raalbuis (alleen
3  Warmwateraan- VIH Q 75/2 B)
sluiting 6  Boileraanvoer

4  Typeplaatje

VIH Q 75/2 B: het product is een indirect
verwarmde warmwaterboiler.

VIH QL 75/2 B: het product is een ge-
laagde boiler.

De warmwaterboilers zijn van buiten van
een warmte-isolatie voorzien. Het reser-
voir van de warmwaterboiler bestaat uit
geémailleerd staal. Als bijkomende cor-
rosiebescherming heeft het reservoir een
magnesiumbeschermingsanode.
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4 Bedrijf

3.2 Typeplaatje

Het typeplaatje bevindt zich aan de onder-
kant van het product.

3.21VIHQ75/2 B, VIHQL 75/2 B

Gegevens op het Betekenis

typeplaatje

VIHQ 75/2 B Typeaanduiding
Boilervat

Warmtewisselaar

Gelaagde boiler

==

Vs [I] Nominaal volume
V]
PD max [kKW] Maximale continuver-

mogen warm water

Pmax [Mpa(bar)] Maximale bedrijfsdruk

installatie

P: [Mpa(bar)] Maximale bedrijfsdruk
warm water

Tmax [°C] Maximale bedrijfstem-
peratuur

A [m?] Oppervlak warmtewis-
selaar

gB,S [kWh/24h] Energieverbruik stand-
by

P1 [kW] Continuvermogen

V [m?h] Continuvermogen
warm water

Handleiding lezen!

(4]

erial-

Serial-No. 21054500100028300006000001N4
054500100028300006000001N4

21

Barcode met serienum-
mer:

7e - 16e cijfer: artikel-
nummer

3e - 6e cijfer: produc-
tiedatum

— 3e - 4e cijfer: jaar
— 5e - 6e cijfer: week

EN12897:2016 Toelatingsnorm
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3.3 CE-markering

C€

Met de CE-markering wordt aangegeven
dat de producten volgens het typeplaatje
voldoen aan de fundamentele vereisten
van de geldende richtlijnen.

De conformiteitsverklaring kan bij de fabri-
kant geraadpleegd worden.

4 Bedrijf

4.1 Warmwatertemperatuur
instellen

» Stel de warmwatertemperatuur op het
CV-toestel of op de thermostaat in.

5 Product onderhouden

» Reinig de mantel met een vochtige
doek en een beetje oplosmiddelvrije
zeep.

» Gebruik geen sprays, geen schuurmid-
delen, afwasmiddelen, oplosmiddel- of
chloorhoudende reinigingsmiddelen.

6 Onderhoud

Voorwaarde voor permanente inzetbaar-
heid en betrouwbaarheid en lange levens-
duur van het product is het regelmatige
onderhoud van het product door de instal-
lateur.

> Laat jaarlijks het overstortventiel door
de installateur onderhouden.

» Laat na 2 jaar vanaf ingebruikneming
van de warmwaterboiler jaarlijks de
magnesiumbeschermingsanode door
de installateur onderhouden.

Als de magnesiumbeschermingsanode
voor 60% verbruikt is, dan moet de instal-
lateur de magnesiumbeschermingsanode
vervangen. Als hij bij het vervangen van
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de magnesiumbeschermingsanode veront-
reinigingen in het reservoir vaststelt, dan
moet de installateur het reservoir spoelen.

7 Recycling en afvoer

» Laat de verpakking door de installateur
afvoeren die het product geinstalleerd
heeft.

mmm Als het product met dit teken is aan-

geduid:

» Gooi het product in dat geval niet met
het huisvuil weg.

» Geeft het product in plaats daarvan af
bij een inzamelpunt voor oude elektri-
sche of elektronische apparaten.

mmm Als het product batterijen bevat die
met dit teken gekenmerkt zijn, kunnen de
batterijen substanties bevatten die schade-
lijk zijn voor gezondheid en milieu.

» Breng de batterijen in dat geval naar
een inzamelpunt voor batterijen.

8 Product definitief buiten
bedrijf stellen

» Zorg ervoor dat een geautoriseerde
installateur het product buiten bedrijf
stelt.

9 Garantie

Informatie over de fabrieksgarantie vindt u
in de Country specifics.
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Recycling en afvoer7
10 Serviceteam

De contactgegevens van onze klantenser-
vice vindt u aan de achterkant of op onze
website.
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1 Bezpieczenstwo

1.1 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

W przypadku niefachowego lub
niezgodnego z przeznaczeniem
zastosowania, mogg wystgpic
niebezpieczenstwa dla zdrowia
i zycia uzytkownika lub oséb
trzecich badz zaktocenia dziata-
nia produktu i inne szkody ma-
terialne.

Zasobnik c.w.u. VIHQ 75/2 B
stuzy do udostepniania wody
uzytkowej podgrzanej do mak-
symalnie 85°C w gospodar-
stwach domowych i obiektach
uzytkowych. Produkt jest prze-
widziany do potaczenia z ko-
ttami grzewczymi w instalacjach
centralnego ogrzewania.

Zasobnik c.w.u. VIH QL 75/2 B
stuzy do udostepniania wody
uzytkowej podgrzanej do mak-
symalnie 75°C w gospodar-
stwach domowych i obiektach
uzytkowych. Produkt jest prze-
widziany do potaczenia z ko-
ttami grzewczymi w instalacjach
centralnego ogrzewania, pod-
grzewajgcymi wode grzewczg
oraz uzytkowa.

Uzytkowanie zgodne z przezna-
czeniem obejmuje:

— przestrzeganie dotgczonych
instrukcji obstugi produktu
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oraz wszystkich innych pod-
zespotow instalacji
— przestrzeganie wszystkich
warunkow przegladdéw i kon-
serwacji wyszczegolnionych
w instrukcjach.
Zastosowanie inne od opisa-
nego w niniejszej instrukcji lub
wykraczajgce poza opisany za-
kres jest niezgodne z przezna-
czeniem. Niezgodne z prze-
znaczeniem jest rowniez kazde
bezposrednie zastosowanie w
celach komercyjnych lub prze-
mystowych.

Uwagal!
Zabrania sie wszelkiego uzytko-

wania niezgodnego z przezna-
czeniem.

1.2 Ogolne informacje na
temat bezpieczenstwa

1.2.1 Niebezpieczenstwo
zwigzane z nieprawidtowg
obstugg

Nieprawidtowa obstuga powo-
duje zagrozenia dla uzytkow-
nika oraz innych osob, a takze
moze doprowadzi¢ do strat ma-
terialnych.

» Nalezy dokfadnie przeczy-
tac niniejszg instrukcje oraz
wszystkie dokumenty do-
datkowe, w szczegolnosci
rozdziat ,Bezpieczenstwo” i
wskazowki ostrzegawcze.
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» Nalezy wykonac¢ te czynnosci,
ktore sg opisane w niniejszej
instrukcji obstugi.

1.2.2 Zagrozenie zycia wskutek
wprowadzenia zmian
w produkcie lub jego
otoczeniu
» Nigdy nie usuwaé, mostko-
wac ani blokowac urzadzen
zabezpieczajgcych.
» Nie manipulowac przy urza-
dzeniach zabezpieczajgcych.
» Nie niszczy¢ elementéw ani
nie usuwac z nich plomb.
» Nie wprowadzac zadnych
zmian:
— przy produkcie
— na przewodach doprowa-
dzajgcych wode i prad
— przy zaworze bezpieczen-
stwa
— przy przewodach odptywo-
wych
— przy czesciach budynkéw,
ktére mogg mie¢ wptyw na
bezpieczenstwo eksploata-
cji produktu

1.2.3 Szkody materialne
wskutek nieszczelnosci

» Zwrdéci¢ uwage, aby w prze-
wodach przytgczeniowych nie
powstawaty naprezenia me-
chaniczne.

» Nie obcigza¢ przewodow
rurowych (np. odziezg).

70

1.2.4 Postepowanie w
przypadku nieszczelnosci

» W przypadku nieszczelno-
Sci uktadu natychmiast za-
mkng¢ zawor odcinajgcy zim-
nej wody.

» Zleci¢ usuniecie nieszczelno-
Sci autoryzowanemu zakta-
dowi specjalistycznemu.

1.2.5 Niebezpieczenstwo
obrazen ciata i ryzyko
strat materialnych w
wyniku nieprawidtowej
konserwacji i naprawy
badz ich zaniechania.

» Nigdy nie przeprowadzac sa-
modzielnie prac konserwacyj-
nych lub napraw przy produk-
cie.

» Zlecic instalatorowi usuniecie
usterek i uszkodzen.

» Przestrzegac przepisowych
cykli konserwaciji.

Instrukcja obstugi 0020275559 02



Wskazdéwki dotyczace dokumentaciji 2

2 Wskazéwki dotyczagce
dokumentaciji

2.1 Przestrzega¢ dokumentaciji
dodatkowej

» Bezwzglednie przestrzega¢ wszystkich
instrukcji obstugi dotgczonych do pod-
zespotow uktadu.

2.2 Przechowywanie dokumentéw

» Zachowac niniejszg instrukcje oraz
wszystkie dokumenty dodatkowe do
pozniejszego wykorzystania.

2.3 Zakres stosowalnosci instrukcji

Niniejsza instrukcja dotyczy wytacznie
nastepujacych produktow:

Produkt - numer artykutu

0010025312,
ViHQ 752 B 0010025313
VIHQL752B | 0010025314

0020275559 _02 Instrukcja obstugi

3 Opis produktu
3.1 Budowa produktu

=

<
COR
@/ \QVE

1 Powrdt zasob- 5 Zigczka odpo-
nika wietrzania we-
2 Przytacze zimnej Zownicy ruro-
wody wej (tylko VIH
3 Przylacze cieptej Q 75/2 B)
wody uzytkowej 6 Zasilanie zasob-
4  Tabliczka zna- nika
mionowa

VIH Q 75/2 B: produkt to ogrzewany po-
srednio zasobnik cieptej wody.

VIH QL 75/2 B: produkt to zasobnik war-
stwowy.

Zasobniki c.w.u. sg wyposazone od ze-
wnatrz w izolacje cieplng. Zbiornik zasob-
nika c.w.u. jest wykonany ze stali emalio-
wanej. Jako dodatkowe zabezpieczenie,
w zasobniku zastosowano magnezowg
anode ochronna.
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4 Eksploatacja

3.2 Tabliczka znamionowa

Tabliczka znamionowa znajduje si¢ na
spodzie produktu.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

Dane na tabliczce | Znaczenie

zZnamionowej

VIHQ 75/2 B Oznaczenie typu

Zasobnik

Wymiennik ciepta

Zasobnik warstwowy

=

Vs [I] Objetos¢ nominalna
VI
PD maks. [KW] maksymalna wydaj-

nos¢ stata cieptej wody

Pmaks. [MPa(bar)] maksymalne cisnienie

robocze instalacji

P [MPa(bar)] maksymalne cisnienie

robocze cieptej wody

Tiaks. [°C] Maksymalna tempera-
tura pracy

A [m?] Powierzchnia wymien-
nika ciepta

gB,S [kWh/24 h] Zuzycie energii w sta-

nie gotowosci

P1 [kW] Moc ciagta

V [m3h] Moc stata przygoto-
wywania cieptej wody

uzytkowej

Przeczytac¢ instrukcje!

(4]

erial-No.

Serial-No. 21054500100028300006000001N4
054500100028300006000001N4

Kod kreskowy z nume-

i rem serii:
7.-16. cyfra: numer
artykutu
3.-6. cyfra: data pro-
dukciji
— 3.-4. cyfra: rok

- 5.-6. cyfra: tydzien

EN 12897:2016 Norma dopuszczajgca
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3.3 Znak CE

q

Oznaczenie CE dokumentuje, ze produkty
zgodne z etykietg spetniajg podstawowe
wymagania wtasciwych dyrektyw.
Deklaracja zgodnosci jest dostepna do
wgladu u producenta.

4 Eksploatacja

4.1 Ustawianie temperatury ciepltej
wody

» Ustawi¢ temperature cieptej wody na
kotle grzewczym lub na regulatorze.

5 Pielegnacja produktu

» Obudowe czysci¢ wytgcznie za pomocg
wilgotnej szmatki oraz niewielkiej iloSci
mydta niezawierajgcego rozpuszczalni-
kow.

» Nie stosowacé srodkéw w aerozolu,
Srodkow rysujgcych powierzchnie,
ptynéw do mycia naczynh ani $rod-
kow czyszczacych zawierajacych
rozpuszczalniki lub chlor.

6 Konserwacja

Warunkiem ciggtej gotowosci do pracy,
bezpieczenstwa, niezawodnosci i dtugiej
trwatosci produktu, jest regularna konser-
wacja produktu przez instalatora.

» Co roku nalezy zleca¢ konserwacje
zaworu bezpieczenstwa instalatorowi.

» Po 2 latach po uruchomieniu zasobnika
cieptej wody uzytkowej, zleci¢ instala-
torowi konserwacje magnezowej anody
ochronne;.

Gdy magnezowa anoda ochronna jest
zuzyta w 60%, instalator musi jg wymie-
ni¢. Jezeli podczas wymiany magnezowe;j
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Recykling i usuwanie odpadow 7

anody ochronnej instalator stwierdzi zanie-
czyszczenia w zasobniku, powinien prze-
ptukac zasobnik.

7 Recykling i usuwanie
odpadow

» Utylizacje opakowania zleci¢ instalato-
rowi, ktory zainstalowat produkt.

mmm Jesli produkt jest oznaczony tym
znakiem:

» W tym przypadku nie wolno utylizowaé
produktu z odpadami domowymi.

» Produkt nalezy natomiast przekaza¢ do
punktu zbidrki starych urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

mmm Jezeli produkt zawiera baterie, ktore
sg oznaczone tym znakiem, to jest to sy-
gnat, ze baterie mogg zawierac substancje
zagrazajgce zdrowiu i Srodowisku.

» W takiej sytuacji nalezy utylizowac bate-

rie w punkcie zbidrki baterii.

8 Ostateczne wytgczenie
produktu z eksploatac;ji

» Zadbag, aby produkt zostat wycofany
z eksploatacji przez autoryzowanego
instalatora.

9 Gwarancja

Informacje o gwaranc;ji producenta sg po-
dane w Country specifics.

0020275559 _02 Instrukcja obstugi

10 Serwis techniczny

Dane kontaktowe naszego serwisu po-
dane sg na odwrocie lub na naszej stronie
internetowej.
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1 Segurancga

1.1 Utilizacao adequada

Uma utilizagdo incorreta ou in-
devida pode resultar em peri-
gos para a vida e a integridade
fisica do utilizador ou de tercei-
ros e danos no produto e nou-
tros bens materiais.

O acumulador de agua quente
sanitaria VIH Q 75/2 B foi con-
cebido para produzir agua de
consumo aquecida a uma tem-
peratura maxima de 85 °C para
consumo doméstico e em es-
tabelecimentos comerciais. O
produto destina-se a ser com-
binado com aquecedores em
sistemas de aquecimento cen-
tral.

O acumulador de agua quente
sanitaria VIH QL 75/2 B foi con-
cebido para produzir agua de
consumo aquecida a uma tem-
peratura maxima de 75 °C para
consumo doméstico e em es-
tabelecimentos comerciais. O
produto destina-se a ser com-
binado com aquecedores, que
aquecem agua do circuito de
aquecimento e agua potavel,
em sistemas de aquecimento
central.

A utilizagdo adequada abrange
0 seguinte:

— a observancia das instrucdes
de uso do produto e de todos
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0s outros componentes da
instalagao, fornecidas junta-
mente

— o cumprimento de todas as
condicdes de inspe¢ao e ma-
nutengao contidas nos manu-
ais.

Uma outra utilizacdo que nao

a descrita no presente ma-

nual ou uma utilizagao que va
para além do que € aqui des-
crito é considerada incorreta.
Do mesmo modo, qualquer uti-
lizagdo com fins diretamente
comerciais e industriais é consi-
derada incorreta.

Atencao!
Esta proibida qualquer utiliza-
¢ao indevida.

1.2 Adverténcias gerais de
seguranga

1.2.1 Perigo devido a operagao
incorreta

Devido a operacao incorreta
pode colocar-se em risco a

si proprio e a terceiros, assim
como provocar danos materiais.

» Leia cuidadosamente o pre-
sente manual e todos os do-
cumentos a serem respeita-
dos, em particular o capitulo
"Seguranga" e as indicagdes
de aviso.

» Realize apenas as atividades
para as quais as presentes
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instrugdes de uso dao orien- 1.2.4 Comportamento a ter em

tagao. caso de fugas
1.2.2 Perigo de vida devido a > No caso de fugas na insta-
alteragdes no aparelho lag&o, feche de imediato a
ou ha area circundante valvula de corte da agua fria.
do aparelho » Solicite a uma oficina espe-

cializada reconhecida que

» Nunca remova, neutralize ou -
elimine as fugas.

bloqueie os dispositivos de

seguranga. 1.2.5 Perigo de
» Nunca manipule os dispositi- ferimentos e risco de
vos de seguranga. danos materiais devido
» Nunca destrua nem remova a uma manutengao e uma
os selos dos componentes. reparagao incorretas ou
» Nao proceda a alteragdes: nao autorizadas
— no produto » Nunca tente executar traba-
— nos tubos de alimentagéo lhos de manutencéo ou repa-
de agua e de corrente racdes no aparelho por inicia-
— na valvula de seguranga tiva propria.
— nos tubos de descarga » Solicite a eliminacdo imediata
— em circunstancias que pos-  de falhas e danos por um
sam ter influéncia na segu- técnico certificado.
ranca de funcionamento do  » Mantenha os intervalos de
aparelho manutencao indicados.

1.2.3 Danos materiais devido a
fugas
» Certifique-se de que nao exis-
tem quaisquer tensdes meca-
nicas nos tubos de ligacao.
» Nao pendure cargas (por ex.
vestuario) nos tubos.
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Notas relativas a documentacao 2

2 Notas relativas a
documentagao
2.1 Atencio aos documentos a
serem respeitados

» Tenha particular atengéo a todos os
manuais de instru¢des que sao forne-
cidos juntamente com os componentes
da instalagao.

2.2 Guardar os documentos

» Conserve este manual bem como todos
os documentos a serem respeitados
para utilizagao posterior.

2.3 Validade do manual

Este manual é valido exclusivamente para
0s seguintes produtos:

Aparelho - Namero de artigo

0010025312,
U] G e 0010025313
VIH QL 752 B 0010025314

0020275559_02 Manual de instrugdes

3 Descrigao do produto

3.1 Estrutura do aparelho

\,v

1 Retorno do acu- 5 Niple de purga

mulador da serpentina
Ligagédo de agua (apenas VIH
fria Q 75/2 B)
Ligacdo da agua Avanco do acu-
quente mulador

4  Chapa de cara-
teristicas

VIH Q 75/2 B: o produto € um acumula-
dor de agua quente sanitaria com aqueci-
mento indireto.

VIH QL 75/2 B: o produto é um reservato-
rio estratificado.

Os acumuladores de agua quente sani-
taria possuem um isolamento térmico do
lado exterior. O depdsito dos acumulado-
res de agua quente sanitaria € composto
por ago esmaltado. Como protegéo adicio-
nal contra corrosdo, o depdsito possui um
anodo de protecdo - magnésio .
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4 Servico

3.2 Chapa de carateristicas

A chapa de caracteristicas encontra-se na
parte inferior do aparelho.

3.21VIHQ75/2 B, VIH QL 75/2 B

Dados na placa de
caracteristicas

Significado

VIHQ 75/2 B Designacédo do modelo

Depésito

Permutador de calor

Acumulador estratifi-
cado

==

Vs [l] Volume nominal
VI
PD max [kW] Poténcia continua da

agua quente maxima

Pressdo maxima de
servico da instalagéo

Pmax [Mpa(bar)]

P: [Mpa(bar)] Pressdo maxima
de servico da agua
quente

Tmax [°C] temperatura maxima
de servico

A [m? Superficie do permuta-
dor de calor

gB,S [kWh/24h] Consumo de energia
disponivel

P1 [kW] Funcionamento perma-
nente

V [m?/h] Poténcia continua da

agua quente

Ler o manual!

(4]

T | Codigo de barras com
N |55 5 e
7.° ao 16.° algarismo:
numero de artigo
3.° ao 6.° algarismo:
data de produgéo
— 3.° ao 4.° algarismo:
ano
— 5.° ao 6.° algarismo:
semana

78

Dados na placa de
caracteristicas

EN12897:2016

Significado

Norma de acreditagédo

3.3 Simbolo CE

C€

O simbolo CE confirma que, de acordo
com a chapa de caracteristicas, os produ-
tos cumprem os requisitos essenciais das
diretivas em vigor.

A declaragdo de conformidade pode ser
consultada no fabricante.

4 Servigo

4.1 Definir a temperatura da agua

quente

» Regule a temperatura da agua quente
no aquecedor ou no regulador.

5 Conservar o produto

» Limpe a envolvente com um pano hu-
mido e um pouco de sab&o isento de
solventes.

» Na&o utilize sprays, produtos abrasivos,
detergentes, produtos de limpeza com
solventes ou cloro.

6 Manutencgao

A condicdo essencial para o funciona-
mento permanente e em seguranga, fia-
bilidade e vida util prolongada do produto,
consiste na manutengao regular do pro-
duto por um técnico especializado.

» A valvula de segurancga deve ser sujeita
a uma manutengao anual pelo técnico
especializado.

» 2 anos apds a colocagdo em funciona-
mento do acumulador de agua quente
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Reciclagem e eliminagao 7

sanitaria, o anodo de protegdo - magné- 9 Garantia

sio deve ser sujeito a uma manutengao
anual pelo técnico especializado.

O técnico especializado devera substituir
0 anodo de protegdo - magnésio quando
este tem um desgaste de 60 %. Se du-
rante a substituicdo do &nodo de protecéo
- magneésio o técnico especializado veri-
ficar que existem sujidades no depdésito,

o técnico devera proceder a lavagem do
mesmo.

7 Reciclagem e eliminagéao

» Incumba o técnico especializado que
instalou o produto da eliminagao da
respetiva embalagem.

mmm Se 0 produto estiver identificado com

este simbolo:

» Neste caso, nao elimine o produto com
o lixo doméstico.

» Entregue antes o produto num centro
de recolha para residuos de equipa-
mentos elétricos e eletrénicos.

mmm Se 0 produto incluir baterias que
estejam identificadas com este simbolo,
estas poderao conter substancias nocivas
para a saude e para o ambiente.

» Neste caso, entregue as baterias num
centro de recolha para este fim.

8 Colocar o produto
definitivamente fora de
funcionamento

» Certifique-se de que um técnico certifi-

cado autorizado coloca o aparelho fora
de servigo.

0020275559_02 Manual de instrugdes

Pode encontrar informagdes relativas a
garantia do fabricante em Country speci-
fics.

10 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto do
nosso servigo a clientes no verso ou na
nossa pagina de Internet.
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1 bBesonacHoOCTb

1.1 cnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHuIo

B cnyyae HeHagnexawero uc-
Nonb30BaHNA UM NCNOSNb30-
BaHWS HE N0 Ha3HaYeHUIo BO3-
MOXXHa ONacHOCTb 4118 300pOo-
BbS U XKN3HW NONb3oBaTens unm
TPeTbUX NUL, a Takke onac-
HOCTb HaHeceHus yuiepba ns-
AENUI0 1 Apyrum matepuarnbs-
HbIM LLEHHOCTSM.

Hakonutenb ropsiyen Bogbl
VIH Q 75/2 B npegHa3sHa4veH
ANs nogaep)kaHus Temnepa-
Typbl HarpeToun go makc. 85 °C
NUTLEBOW BOAbl B YaCTHbIX A0-
MOBIaAeHUsaX 1 KBapTupax, a
TaKKe MarblX KOMMEPYECKNX
npeanpuaTusx. ATo nsgenve
npegHasHa4yeHo ansa ucnonb-
30BaHu1s B KOMOMHaLUKM C OTO-
nUTEnNbHbIMK annapaTtamu B
cucTemax OTOMNeHns OoT aBTo-
HOMHOW KOTENbHON.

Hakonutenb ropsyen Boabl
VIH QL 75/2 B npegHasHauyeH
ANs nogaep)kaHus Temnepa-
Typbl HarpeToun go makc. 75 °C
NUTLEBOW BOAbl B YaCTHbIX A0-
MOBMaAeHusaxX 1 KBapTupax, a
TaKKe MarblX KOMMEPYECKUX
npeanpuaTusx. ATo nsgenve
npegHasHa4yeHo Ang Ucnofb-
30BaHus B KOMBMHaLUUKM ¢ OoTo-
NUTENbHBbIMK annaparamu, Ha-
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rpeBalroLnMn Kak rpetoLLyto, Tak
N NUTLEBYIO BOAY, B CUCTEMAX
OTOMNEHNUa OT aBTOHOMHOWN KO-
TenbHON.

Mcnonb3oBaHWe no Ha3Haye-
HWIO Nogpa3yMeBaeT:

— cobnogeHne npunaraemMbix
PYKOBOACTB MO 3KCnyaTauum
n3genus, a Takke Bcex npo-
YMX KOMMOHEHTOB CUCTEMbI

— cobntogeHne Bcex NpuMBeaeH-
HbIX B PYKOBOACTBAX yCOBUN
BbIMOSIHEHNS OCMOTPOB U TEX-
obcnyxunBaHus.

MHoe ncnonb3oBaHue, HeXenu
onncaHHoe B AJaHHOM PyKOBOA-
CTBE, UK UCMONb30BaHME, Bbl-
XoAsiee 3a pamKku ONMCaHHOro
30€eCb UCMONb30BaHNS, cYnTa-
€TCsl UICMONb30BaHMEM He Mo
Ha3Ha4yeHuo. Vicnonb3oBaHnem
He No Has3Ha4YeHU cuynTaeTcs
Takke noboe HenocpeacTBEH-
HOE NPUMEHEHME B KOMMeEpYe-
CKUX W MPOMBILLNEHHbIX LIENSX.

BHumaHue!

Jltoboe HenpaBubHOE UCMONb-
30BaHue 3anpeLleHo.

1.2 O6wue ykasaHus no
TexHuke 6e3onacHoCcTU

1.2.1 OnacHocTb BCcneacTeme
HenpaBUIbHOro
ynpasneHus

HenpasunbHble gencTema npu
ynpasneHun usgenuem moryT
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NoABEPrHyTb ONACHOCTU Bac
N APYruX Niogen n NpUYMHUTD
mMaTepuanbHbIi yuepb.

» BHMmaTenbHO npoytuTe AaH-
HOe PYKOBOACTBO U BCIO [0-
NONHUTENbBHYO AOKYMEHTA-
yuio, ocobeHHo rnaey «bes-
OnacHOCTb» U Npeaynpexaa-
toLLMe yKa3aHus.

» BbinonHanTe TonNbKO Te Aen-
CTBWS, KOTOpblE NpeanuncbiBa-
I0TCA AaHHBbIM PYKOBOACTBOM
no aKcnnyartayumm.

1.2.2 0nacHoCTb ANA XWU3HU
Bcneacrteue
MoguuympoBaHus
usgenus unu getaneu
pPSAAOM C HUM

» Hu B KOem cny4vae He CHu-
ManTe, He LWYHTUPYMTE U
He GNoKMpynTe 3aWMUTHbIE
yCTpoucTBa.

» He BbINONHANTE MaHUNyns-
UM1 C 3aLLNTHLIMWU YCTPON-
CTBaMMW.

» He HapyLwanTe LenoCTHOCTb
N He ygansnTe nnomobl ¢
KOMMOHEHTOB.

» He npeanpuvHumainite nsmeHe-
HWA cnegyoLmx aNIeMeHTOB:

Ha nsgenun

Ha BOAOMPOBOAHbLIX Tpybax

N 9NeKTponpoBoaKe

npegoxpaHnTenbHbIA Kna-

naH

CnMBHble TpybonpoBoOAbl
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— CTPOUTENbHbIE KOHCTPYK-
LMK, KOTOPblE MOrYT NOBNN-
ATb Ha SKCNNyaTaUMOHHYHO
©e3onacHoOCTb U3aenus

1.2.3 MaTepuanbHbin ywepb

n3-3a HapyLeHus
repmMeTm4HoCTu

Cnegute 3a TeMm, 4TOObI Ha
coeanHNTEnNbHbIX Tpybonpo-
BOAAaX He BO3HUKanu MexaHu-
YecKme HanpshKeHus.

He BewanTe rpysbl (Hanpu-
Mep, oaexay) Ha Tpybonpo-
BOAbI.

1.2.4Topsagok gencrTenm npu

o6HapyxeHuu
HerepMeTU4HoOCTEWN

Cpaasy nocne obHapyxeHus
HerepMeTUYHOCTEN 3aKponTe
Ha cucTeme 3arnopHbI BEH-
TWUIb XONOAHOW BOAbI.
MopyuuTe ycTtpaHeHue Herep-
METUYHOCTUN cepTUdnLmnpo-
BaHHOMY cnevLuann3npoBaH-
HOMY NpPeanpUaTULO.
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1.2.5 OnacHocTb
TpaBMUPOBaHUSA U PUCK
MartepuanbHoro yuiepba
n3-3a HenpaBUJIbHOIO
BbINOTHEHUS UMK
HEeBbINONMHEHUS
TEXHUYECKOro
obcnyxuBaHus u
pEMOHTA.

» Hukorpa He nbiTanTech ca-
MOCTOSITENbHO BbINOMHUTb
paboThbl NO PEMOHTY UMK TEX-
HU4eCKOMY 0BCNY>KMBAHUIO
n3genvsi.

» He3zameanutenbHoO BbI3OBUTE
crneumanucrta ans yctpaHe-
HUS HemcnpaBHOCTEN U No-
BpeXOeHUN.

» CobntoganTe 3agaHHble MeX-
CEPBUCHbIE UHTEPBAbI.

0020275559_02 PykoBoACTBO MO 3KCnyaTaumnm
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2 YKasaHusi N0 fOKyMeHTauuu

2 YKasaHus No AOKYMeHTauuu

2.1 CobnioaeHne coBMeCTHO

AencTeyloLen AoOKYMEeHTauum

» Ob6sa3artensHo cobnogante BCce pyKo-
BOACTBaA MO 3KcnnyaTtauuun, npunarato-
wneca K KOMNoHeHTamM CUCTEMBbI.

2.2 XpaHeHue OOKYMeHTauuu

» XpaHuTe gaHHoe PYKOBOACTBO, a Takxe
BCHO COBMECTHO ,Cl,eI7ICTByPOIJJ,yIO OOKy-
MEHTauuIo Ans danbHenwero ncnonbs-
30BaHUA.

2.3 [lencTBUTENbLHOCTD
pykoBoacTBa

[encTBme HacTosLLEro pykoBoacTBa pac-

NPOCTpaHAETCA UCKNIYMUTENBbHO Ha creay-

oLue n3genus:

Uspenue - apTUKynbHBIA HOMEP

0010025312,
VIHQ752B 0010025313
VIH QL 752 B 0010025314
84

3 OnucaHue usgenus

3.1  KoHcTpyKuus usaenus

i

1 OG6patHas nuHus 4 MapkupoBoYHas
HakonuTens Tabnuuka
2 [lopgkntoyeHue 5 Hwunnenb ans

XONOAHOM BOAbI BbIlMyCKa BO3-

3 TlpucoeanHu- ayxa us 3me-
TenbHbIN Na- eBuka (TONbKo
TpyboK ropsiyeii VIH Q 75/2 B)
BOAbI 6 lMopatowas nu-

HUA Hakonutena

VIH Q 75/2 B: [laHHO€e nsgenune — 310 Ha-
KonuTtenb ropﬂqeﬁ BOAbl C KOCBEHHbLIM Ha-
rPEBOM.

VIH QL 75/2 B: JaHHOe n3genune — ato
HaKoMUTENb C NOCNONHbIM HarpesoMm.

Hakonutenu ropsiyei Boabl CHapyxu
umetoT Tennonsonsauuio. Pesepsyap
HaKOMUTENS ropsyert BOAbl M3roToBneH
13 aManupoBaHHoM ctanu. B kayectee
[OMNONHUTENbHOW 3aLWThl OT KOPPO3NK
pe3epByap UMeeT MarH1eBbIli 3aLLUTHbIN
aHof.
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3.2 MapkuposouHas Tabnuuka

MapkmpoBoYHas Tabnunyka HaxoauTcst Ha
HWXHEW CTOPOHE M3aenus.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

[aHHble Ha map-
KMPOBOYHOI Tab-

3HayeHune

nuyke
VIHQ 75/2B O6Go3HayeHve TUnNa
i Hakonutensb
TennoobMeHHMK

dkcnnyarauus 4

[aHHble Ha map- 3HayeHue
KMPOBOYHOI Tab-

Jinyke

Serial-No. 21054500100028300006000001N4
21054500100028300006000001N4

LTpunx-kog ¢ cepuii-
HbIM HOMEPOM:
Lindopekl ¢ 7-i no 16-to:
apTYKYIbHbIA HOMEP
Lindpel ¢ 3-1 no 6-to:
AaTa npounsBoAcTBa
— Uwdpsl ¢ 3-11 no 4-
10: rog,
— Uudpsbl ¢ 5-1 no 6-
10: Hegens
CTtaHgapT gonycka K
aKcnnyaTaumu

EN12897:2016

Hakonutenb ¢ nocnoii-
HbIM HarpeBom

MW ()

HoMUuHanbHbI 06BEM

<<
—_ 0
23

PD max [KBT] MakcumanbsHasa npous-
BOAMTENbHOCTb ropsi-
4Yen BOAbl B ANUTENb-
HOM pexume paboTbl
MakcumanbHoe pabo-
Yyee faBneHne B cU-
cTteme

Pmax [MMa (6ap)]

P: [MMNa (6ap)] MakcumanbHoe pabo-
Yee AaBneHne ropsyen
BOAbI

Tmax [°C] MakcumanbHas pabo-
Yasa Temnepartypa

A [m?] MoBepxHoCcTb TENNo06-
MEHHWKa

qB,S [kBTeu/24y] Pacxopn aHeprum ro-
TOBHOCTY

P1 [kBT] MponsBoanTEnbLHOCTD
B ANUTENIBHOM pexunmMe
paboTbl

V [m3] MponsBoanTENLHOCTD

ropsiyeii Boapl B Anu-
TENbHOM pexume pa-
60Tbl

YuTarite pykoBoacTeo!

(il
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3.3 MapkupoBka CE

C€

Mapkuposka CE gokymeHTanbHo noareep-
XOaeT COOTBETCTBME XapaKTEPUCTUK U3-
Oenui, ykazaHHbIX Ha MapKNpOBOYHOW
Tabnuuke, 0OCHOBHbIM TpebOBaHUSIM COOT-
BETCTBYIOLLNX AUPEKTUB.

C 3asBneHnem o COOTBETCTBUM MOXHO
03HaKOMUTbLCS Y U3rOTOBUTENS.

4 Oxkcnnyarauus

4.1 Hacrpoiika TemnepaTtypbl

ropsiyei Boabl

» OTperynupyiTte TemnepaTypy ropsiyei
BOZAbl Ha OTOMUTENBHOM annaparte Uim
Ha perynsTope.
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5 Yxop 3a nsgenuem

5 Yxop 3a uspenvem

» Ouuiyante obnMLOBKY BNaHOW Tpsin-
KOW ¢ HeBOMbLUNM KONMMYECTBOM Mbina.

» He ncnonbayiite aspo3onu, abpasne-
Hble cpeacTBa, MoKLue cpeacTea, co-
Aepxaiiue pacTBopuTenu Unm xmnop
yncTALWME cpeacTaa.

6 TexHun4yeckoe
obcnyxuBaHue

Ycnosrnem NOCTOAHHOM 3KCNyaTaunoHHOM
roTOBHOCTM U 6€30MacHOCTU, HaAEXHOCTU
W ANUTENBHOrO CpoKa cnyxbbl n3genvs
SABNAETCA perynspHoe TexHm4eckoe 0b-
CNy)XMBaHWE U34enusi CreLnanucTom.

» [MopyyaiTe cneumnanucTy BbINOMHATL
exerogHoe TexHu4eckoe obecnyxusa-
HVe NpeaoXpaHUTENbHOro KnanaHa.

» Yepes 2 roga OT MOMEHTa BBOAA HAKO-
nuTENs ropsiven BoAbl B IKCMnyaTauuio
nopy4anTe cneumanucTy BbIMOMHATb
eXerogHoe TexHu4eckoe obcnyxmsa-
HVWe MarHMeBOoro 3aLlMTHOro aHoaa.

[Mpu n3HoCe MarHMeBoro 3awuTHOro
aHoga Ha 60 % cneumanucT JormkeH 3ame-
HUTb MarHMEBbLIN 3alUNTHLIN aHog. Ecnn
BO BPEMS 3aMeHbl MarHMeBOro 3aLUTHOro
aHofa crneyuanucT obHapyxuT B pesep-
Byape 3arpsi3HeHus1, eMy Hy>XHO OyaeT
NpoMbITb pe3epByap.

7 TlepepaboTka ¥ yTunusayms

> YTrnusaumio TpaHCNopTUPOBOYHOWM
yNakoBKW NpefocTaBbTe CneumanucTy,
yCTaHOBUBLLEMY U3fenue.

hi¢

mmm ECNV M3genve MapkupoBaHo 3TUM
3HaKoM:

» B aTOM cnyyae He yTunusmpyinTte nsae-
nne BMecCTe C ObITOBBIMW OTXO4aMM.
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» BmecTo 3TOro caante usgenve B NyHKT
nprvéma cTapovi ObITOBON TEXHUKN UK
9NEKTPOHUKM.

)74

mmm Ecrniv B M3genum ectb 6atapeikuy,
MapKMpPOBaHHbIE 3TUM 3HAKOM, TO OHU
MOTyT cofepxaTb BpeaHble ANs 300POBbs
1 OKpYXKaloLLen cpeapl BELLeCTBa.

» B atom cnyyae ytunuaupyiite 6ata-
penkn B NYHKTE NpMémMa UCMNONb30BaH-
HbIX BaTapeek.

8 OkoHYaTenbHbIA BbIBOA,
n3genusa u3 akcnnyartayum

» [No3aboTbTechb O TOM, YTOObI BbIBOA
n3genna n3 aKkcnnyataynn BbiNnonHANCA
aBTOPU3oBaHHbLIM cneunannucTom.

9 [apaHTus

WHdopmaLuio no rapaHTum NnponsBoam-
Tensa cMm. B Country specifics.

10 CepBucHas cnyx6a

KoHTaKTHblEe JaHHble HaLlen CepBUCHOMN
cnyx6bl ykazaHbl Ha 0O6paTHOWM CTOPOHE
WX Ha Hallem Beb-caliTe.
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1 Varnost

1.1 Namenska uporaba

V primeru nepravilne ali nena-
menske uporabe lahko pride do
nevarnosti za Zivljenje in telo
uporabnika ali tretjih oseb oz.
do poskodbe na izdelku in dru-
gih materialnih sredstvih.

Zalogovnik tople vode

VIH Q 75/2 B je namenjen
shranjevanju sanitarne vode,
segrete do najve¢ 85 °C, v
gospodinjstvih in poslovnih pro-
storih. 1zdelek je predviden za
kombinacijo z ogrevalnimi na-
pravami v sistemih za centralno
ogrevanje.

Zalogovnik tople vode

VIH QL 75/2 B je namenjen
shranjevanju sanitarne vode,
segrete do najve¢ 75 °C, v
gospodinjstvih in poslovnih pro-
storih. 1zdelek je predviden za
kombinacijo z ogrevalnimi na-
pravami, ki ogrevajo ogrevalno
vodo in sanitarno vodo, v siste-
mih za centralno ogrevanje.

Za namensko uporabo je treba:

— upostevati prilozena navodila
za uporabo izdelka ter za vse
druge komponente sistema

— upostevati vse pogoje za ser-
visiranje in vzdrzevanje, ki so
navedeni v navodilih.

88

Vsaka drugacna uporaba od
nacinov, ki so opisani v pri-
sotnih navodilih, oz. uporaba
izven tukaj opisane velja za ne-
ustrezno. Vsi drugacni nacini
uporabe, predvsem v komer-
cialne ali industrijske namene,
veljajo za neustrezne.

Pozor!

Vsakr$na zloraba je prepove-
dana.

1.2 SplosSna varnostna
navodila

1.2.1 Nevarnost zaradi

nepravilnega upravljanja
Z napacno uporabo lahko ogro-
zite sebe in druge ter povzrocite
materialno Skodo.

» Skrbno preberite ta navodila
in vso pripadajoco dokumen-
tacijo, Se posebej poglavje
"Varnost" in opozorila.

» Opravila izvajajte samo tako,
kot je opisano v teh navodilih.

1.2.2 Smrtna nevarnost zaradi
posegov v izdelek ali
okolico izdelka

» V nobenem primeru ne od-
stranjujte, premoScaijte ali blo-
kirajte varnostnih naprav.

» Na varnostnih napravah ne iz-
vajajte nedovoljenih posegov.

» Ne poskodujte in ne odstra-
njujte plomb na sestavnih de-
lih.

Navodila za uporabo 0020275559_02



» Nobenih sprememb ne izva-

jajte:

— na izdelku

— na vodih za vodo in elek-
triko

— na varnostnem ventilu

— na odtocnih vodih

— na gradbeni konstrukciji,
ki lahko vpliva na varno
delovanje izdelka

1.2.3 Materialna Skoda zaradi
netesnosti
» Pazite, da na priklju¢nih na-
peljavah ne prihaja do me-
hanskih napetosti.
» Na cevi ne obesajte bremen
(npr. oblacil).

1.2.4 Ukrepanje v primeru
netesnosti

» V primeru netesnosti sistema
takoj zaprite zaporni ventil za
hladno vodo.

» Netesnost naj odpravi poobla-
S¢eno strokovno podijetje.

1.2.5 Nevarnost telesnih
poskodb in materialne
Skode zaradi nepravilnega
ali opuséenega
vzdrzevanja in popravil

» Nikoli ne poskusSajte sami

izvajati vzdrzevalnih del ali
popravil na vasem izdelku.

» Motnje in Skodo naj takoj od-

pravi instalater.

0020275559_02 Navodila za uporabo

» Upostevajte predpisane inter-
vale vzdrzevalnih del.
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2 Napotki k dokumentaciji

2 Napotki k dokumentaciji

2.1 Upostevaijte pripadajoco

dokumentacijo
» Obvezno upostevajte vsa navodila za

uporabo, ki so prilozena komponentam
sistema.

2.2 Shranjevanje dokumentacije

» Shranite ta navodila in vso pripadajo¢o
dokumentacijo, da bodo na razpolago
za nadaljnjo uporabo.

2.3 Veljavnost navodil

Ta navodila veljajo izkljuéno za naslednje
izdelke:

Izdelek - Stevilka artikla

0010025312,
0010025313

0010025314

VIH Q 75/2 B

VIH QL 75/2 B

3 Opis izdelka

3.1 Zgradba izdelka

Odzracevalni na-
stavek spiralne
cevi (samo VIH
Q 75/2 B)

6  Dvizni vod zalo-
govnika

3 Prikljuéek za to- 5
plo vodo
4  Tipska tablica

VIH Q 75/2 B: Izdelek je posredno ogrevan
zalogovnik tople vode.

VIH QL 75/2 B: I1zdelek je plastni zalogov-
nik.

Zunanjost zalogovnikov tople vode je to-
plotno izolirana. Zunanjost zalogovnikov
tople vode je izdelana iz emajliranega je-
kla. Posoda je opremljena z magnezijevo
zascitno anodo za dodatno zascito pred
korozijo.

3.2 Tipska tablica

Tipsko tablico najdete na spodniji strani
izdelka.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

Podatek na tipski Pomen
tablici
VIHQ 75/2 B Oznaka tipa

Posoda zalogovnika

Toplotni izmenjevalnik

Plastni vsebnik

)

1 Povratni vod za- 2
logovnika

Priklju¢ek za hla-
dno vodo

90

Vs 1] Nazivna prostornina

VI

PD max [KW] maksimalna mo¢ ogre-
vanja

Pmax [Mpa(bar)] najvecji obratovalni tlak
sistema

P [Mpa(bar)] najvecji obratovalni tlak
tople vode

Tmax [°C] najvecja temperatura
delovanja

A [m?] Povrsina toplotnega

izmenjevalnika

gB,S [kWh/24h] Poraba energije v pri-

pravljenosti

Navodila za uporabo 0020275559_02



Podatek na tipski Pomen

tablici

P1 [kW] Trajna mo¢

V [m3/h] Neprekinjena razpolo-

zljivost tople vode

Preberite navodila!

(il

Crtna koda s serijsko
Stevilko:

7.-16. Stevka: Stevilka
artikla

3.-6. Stevka: datum
proizvodnje

- 3.-4. Stevka: leto

- 5.-6. Stevka: teden

Serial-No. 21054500100028300006000001N4.
21054500100028300006000001N4

EN12897:2016 Standard za dovoljenje

3.3 Oznaka CE

q

Oznaka CE potrjuje, da izdelki izpolnju-
jejo osnovne zahteve veljavnih direktiv v
skladu s podatki na tipski ploS¢ici.
Izjavo o skladnosti si lahko ogledate pri
proizvajalcu.

4 delovanja

4.1 Nastavitev temperature tople
vode

» Na ogrevalni napravi ali regulatorju na-
stavite temperaturo tople vode.

5 Nega izdelka

» Oblogo distite z vlazno krpo in nekaj
mila brez topila.

» Ne uporabljajte razprsil, abrazivnih ¢i-
stilnih sredstev, sredstev za pomivanje
oz. Cistil, ki vsebujejo topila ali klor.

0020275559_02 Navodila za uporabo

delovanja 4

6 Vzdrzevanje

Pogoj za trajno pripravljenost, varno in

zanesljivo delovanije ter dolgo zivljenjsko

dobo vasega izdelka je redno vzdrzevanje

izdelka, ki ga izvaja pooblas¢eni inStalater.

» Poskrbite za vsakoletni vzdrzevalni
pregled varnostnega ventila s strani
inStalaterja.

» Po 2 letih od zagona poskrbite za vsa-
koletni vzdrzevalni pregled magnezijeve
zaScitne anode s strani inStalaterja.

Ko je obrabljenih 60 % magnezijeve zasci-
tne anode, jo mora serviser zamenjati. Ce
inStalater med menjavo magnezijeve za-
8Citne anode naleti na umazanijo v posodi,
mora posodo sprati.

7 Recikliranje in
odstranjevanje

» Za odstranjevanje transportne emba-
laZe naj poskrbi inStalater, ki je namestil
izdelek.

hi¢

mmm Ce je izdelek oznaden s tem zna-
kom:

» \/ tem primeru izdelek ne sodi med go-
spodinjske odpadke.

» Namesto tega izdelek odpeljite na
zbirno mesto za odsluzene elektri¢ne ali
elektronske naprave.

mmm Ce izdelek vsebuje baterije, ki so
oznacene s tem znakom, potem lahko
baterije vsebujejo snovi, ki so nevarne za
zdravje in okolje.

» V tem primeru baterije oddajte na zbir-
nem mestu za baterije.
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8 Dokonéen izklop

8 Dokonc&en izklop

» Poskrbite, da izdelek odklopi poobla-
$Cen instalater.

9 Garancija

Informacije o garanciji proizvajalca najdete
pod Country specifics.

10 Servisna sluzba

Kontaktni podatki nase servisne sluzbe so
navedeni na zadniji strani ali na nasi spletni
strani.

92
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1 Bezpednost

1.1 Pouzitie podla uréenia

Pri neodbornom pouzivani
alebo pouzivani v rozpore

s ur¢enim mozu vznikat' ne-
bezpeCenstva poranenia alebo
ohrozenia Zivota pouzivatela
alebo tretich oséb, resp. posko-
denia vyrobku a inych vecnych
hodnét.

Zasobnik teplej vody

VIH Q 75/2 B je urCeny na

to, aby udrziaval pitnu vodu
zohriatu na teplotu do maxi-
malne 85 °C v domacnostiach
a podnikatelskych prevadzkach.
Vyrobok je uréeny na kombina-
ciu s vykurovacimi zariadeniami
v centralnych vykurovaniach.
Zasobnik teplej vody

VIH QL 75/2 B je urCeny na

to, aby udrziaval pitnu vodu
zohriatu na teplotu do maxi-
malne 75 °C v domacnostiach
a podnikatelskych prevadz-
kach. Vyrobok je urCeny na
kombinaciu s vykurovacimi
zariadeniami, ktoré zohrie-
vaju tak vykurovaciu vodu, ako
aj pitnu vodu v centralnych
vykurovaniach.

Pouzitie podia uréenia zahfia:

— dodrziavanie prislusnych na-
vodov na obsluhu vyrobku

94

a tiez vSetkych ostatnych
komponentov systému
— dodrziavanie vSetkych pod-
mienok inSpekcie a udrzby
uvedenych v navodoch.
Iné pouzitie, ako pouzitie opi-
sané v predlozenom navode
alebo pouzitie, ktoré presahuje
ramec tu opisaného pouzitia, sa
povazuje za pouzitie v rozpore
s urCenim. Za pouzitie v rozpore
s ur€enim sa povazuje aj kazdé
bezprostredné komercné a prie-
myselné pouzitie.
Pozor!

Akékolvek zneuzitie je zaka-
zane.

1.2 VSeobecné bezpeénostné
upozornenia

1.2.1 Nebezpecenstvo
spdsobené chybnou
obsluhou

Chybnou obsluhou mozete
ohrozit' samych seba a iné
osoby a zapricinit’ vznik hmot-
nych Skéd.

» Starostlivo si precitajte pred-
kladany navod a vSetky suvi-
siace platné podklady, najma
kapitolu ,Bezpecnost™ a vy-
strazné upozornenia.

» Vykonavajte iba také Cinnosti,
ku ktorym vas vedie predlo-
Zeny navod na pouzitie.

Navod na obsluhu 0020275559_02



1.2.2 Riziko ohrozenia Zivota
vyvolané zmenami na
vyrobku alebo v okoli
vyrobku

» V Ziadnom pripade neods-
tranujte, nepremostujte ani
neblokujte bezpec€nostné za-
riadenia.

» Nemanipulujte s bezpecnost-
nymi zariadeniami.

» NeniCte ani neodstranujte
plomby z konstrukénych die-
lov.

» Nevykonavaijte Zziadne zmeny:

— na vyrobku,

— na privodoch vody a prudu

— na poistnom ventile

— a odtokovych potrubiach

— na stavebnych danostiach,
ktoré m6zu mat’ vplyv na
prevadzkovu bezpecnost’
vyrobku.

1.2.3 Vecné Skody spbdsobené
netesnostami

» Dbajte na to, aby na pripojo-
vacich vedeniach nevznikali
mechanické pnutia.

» Na potrubné vedenia neve-
Sajte Ziadne bremena (napr.
odev).

1.2.4 Spravanie sa pri
netesnostiach

» Pri netesnostiach na systéme
zatvorte ihned uzatvaraci
ventil studenej vody.

0020275559_02 Navod na obsluhu

» Netesnost’ nechajte odstranit’
autorizovanou odbornou ser-
visnou firmou.

1.2.5 Nebezpeenstvo
poranenia
a riziko vecnej Skody
v désledku neodborne;j
alebo zanedbanej udrzby
a opravy
» Nikdy sa nepokusSajte sami
vykonavat' udrzbové prace
ani opravy na vasom vyrobku.
» Poruchy a poskodenia ne-
chajte ihned odstranit’ odbor-
nikom.
» Dodrziavajte zadané intervaly
udrzby.
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2 Pokyny k dokumentacii

2 Pokyny k dokumentacii

2.1 Dodrziavanie suvisiacich

podkladov

» Bezpodmienecne dodrziavajte vSetky
navody na obsluhu, ktoré su prilozené
ku komponentom systému.

2.2 Uschovanie podkladov
» Tento navod, ako aj vSetky suvisiace

podklady uschovajte pre dalSie pouzitie.

2.3 Platnost navodu

Tento navod plati vyhradne pre nasledu-
juce vyrobky:

Vyrobok - €islo vyrobku

0010025312,
VIHQ75/2 B 0010025313
VIH QL 75/2 B 0010025314

3 Opis vyrobku

3.1 Konstrukcia vyrobku
<
c R
< @
®_©°
B A
\\.\{,/
1 Spiatocka za- 3 Pripojka teplej
sobnika vody
2  Pripojka stude-
nej vody
96

»

Typovy Stitok 6
5 Odvzdusnovacia
vsuvka Spiralo-

vého rurkového
vymennika (len

VIH Q 75/2 B)

VIH Q 75/2 B: vyrobok je nepriamo vyhrie-
vany zasobnik teplej vody.

VIH QL 75/2 B: vyrobok je zasobnik s pl-
nenim po vrstvach.

Zasobniky teplej vody su z vonkajsej
strany vybavené tepelnou izolaciou. Na-
doba zasobnikov teplej vody pozostava
zo smaltovanej ocele. Ako dodato¢nu
ochranu proti kor6zii ma nadoba magnézi-
ovu ochrannu anédu.

Vystup zasob-
nika

3.2 Typovy stitok

Typovy §titok sa nachadza na spodnej
strane vyrobku.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

Udaj na typovom | Vyznam
Stitku
VIHQ 75/2 B Typové oznacenie

Nadoba zasobnika

Vymennik tepla

Zasobnik s nabijanim
po vrstvach

)

Vs [I] Menovity objem
AU
PD max [kW] maximalny trvaly vykon

- tepla voda

Pmax [Mpa(bar)] maximalny prevadz-

kovy tlak systému
maximalny prevadz-
kovy tlak - tepla voda

P¢ [Mpa(bar)]

Tmax [°C] Maximalna prevadz-
kova teplota
A [m?] Povrch vymennika

tepla

gB,S [kWh/24 h] Spotrebe energie v po-

hotovostnom rezime

Navod na obsluhu 0020275559_02



Udaj na typovom | Vyznam

Stitku

P1 [KW] Trvaly vykon

V [m3/h] Trvaly vykon, tepla

voda

Precitajte si navod!

(il

Ciarovy kod so séri-
ovym ¢islom:

7. - 16. Cislica: Cislo
vyrobku

3. — 6. Cislica: datum
vyroby

Serial-No. 21054500100028300006000001N4.
21054500100028300006000001N4

- 3. -4. Cislica: rok
- 5.-6. gislica: tyz-
den

EN12897:2016 Schvalovacia norma

3.3 Oznacenie CE

q

Oznaéeni[n CE sa dokumentuj;a, ze vy-
robky podla typového Stitku splnaju za-
kladné poziadavky prislusnych smernic.
Vyhlasenie o zhode si mOzete prezriet’
u vyrobcu.

4 Prevadzka

4.1 Nastavenie teploty teplej vody

» Nastavte teplotu teplej vody na vykuro-
vacom zariadeni alebo regulatore.

5 OsSetrovanie vyrobku

» Kryt vyrobku ocistite pomocou vihkej
handri¢ky a nepatrného mnozstva
mydla bez rozpustadiel.

» Nepouzivajte spreje, prostriedky na dr-
hnutie, prostriedky na preplachovanie,
Cistiace prostriedky s obsahom rozpus-
tadiel a chloru.

0020275559_02 Navod na obsluhu

Prevadzka 4
6 Udrzba

Predpokladom pre trvalu pripravenost
na prevadzku a bezpeénost’ prevadzky,
spolahlivost’ a vysoku Zivotnost vyrobku
je pravidelna udrzba vyrobku servisnym
pracovnikom.

» Na poistnom ventile nechajte kazdy rok
vykonat' udrzbu servisnym pracovni-
kom.

» Po 2 rokoch od uvedenia zasobnika
teplej vody do prevadzky nechajte
kazdy rok vykonat' udrzbu magnézi-
ovej ochrannej elektrédy servisnym
pracovnikom.

Ak je magnéziova ochranna anoda spotre-
bovana na 60 %, potom ju musi servisny
pracovnik vymenit. Ak servisny pracovnik
zisti pri vymienani magnéziovej ochrannej
anddy znedistenia v nadobe, potom by ju
mal vyplachnut.

7 Recyklacia a likvidacia

» Likvidaciu obalu prenechajte, prosim,
servisnému pracovnikovi, ktory zariade-
nie inStaloval.

mmm Ak je vyrobok oznaceny tymto sym-

bolom:

» Vyrobok v tomto pripade nelikvidujte
prostrednictvom domového odpadu.

» Vyrobok namiesto toho odovzdajte na
zbernom mieste pre staré elektrické
alebo elektronické pristroje a zariade-
nia.

= Ak vyrobok obsahuje batérie, ktoré
sU oznacené tymto symbolom, potom ba-
térie obsahuju substancie Skodlivé pre
zdravie a zivotné prostredie.

» Batérie v tomto pripade zlikvidujte na
zbernom mieste pre batérie.
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8 Definitivne vyradenie vyrobku z prevadzky

8 Definitivne vyradenie
vyrobku z prevadzky

» Postarajte sa o to, aby autorizovany
servisny pracovnik uviedol vyrobok
mimo prevadzky.

9 Zaruka

Informacie o zaruke od vyrobcu najdete
v Casti Country specifics.

10 Zakaznicky servis

Kontaktné Gdaje nasho zakaznickeho ser-
visu najdete na zadnej strane alebo na na-
Sej internetovej stranke.
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1 Bezbednost

1.1 Pravilno koriSéenje

Pri nepravilnoj ili nenamenskoj
upotrebi mogu nastati opasnosti
po zdravlje i Zivot operatera
postrojenja ili trecih lica, odn. do
naruSavanja kvaliteta proizvoda
i drugih materijalnih vrednosti.

Rezervoar za toplu vodu
VIH Q 75/2 B je namenjen za to
da za upotrebu drzi spremnu
maksimalno do 85 °C zagrejanu
pijacu vodu u domacinstvima i
pogonima. Proizvod je predvi-
den za kombinaciju sa grejnim
uredajima u sistemima central-
nog grejanja.
Rezervoar za toplu vodu
VIH QL 75/2 B je namenjen za
to da za upotrebu drzi spremnu
maksimalno do 75 °C zagrejanu
pijacu vodu u domacinstvima i
pogonima. Proizvod je predvi-
den za kombinaciju sa grejnim
uredajima, koji zagrevaju kako
vodu za grejanje tako i pijacu
vodu, u sistemima centralnog
grejanja.
Namenska upotreba obuhvata:
— postovanje prilozenih uput-
stava za upotrebu proizvoda,
kao i svih ostalih kompone-
nata postrojenja
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— postovanje svih uslova za in-
spekciju i odrzavanje navede-
nih u uputstvima.

Upotreba koja se razlikuje od
one opisane u ovom uputstvu ili
upotreba koja izlazi izvan okvira
ovde opisane upotrebe, sma-
trae se nenamenskom. Nena-
menska je i svaka neposredna
komercijalna i industrijska upo-
treba.

Paznja!
Svaka zloupotreba je zabra-
njena.

1.2 Opste sigurnosne
napomene

1.2.1 Opasnost od pogresnog
rukovanja

Zbog pogresnog rukovanja mo-

zete sami sebi da naskodite i da

prouzrokujete materijalnu Stetu.

» Pazljivo procitajte prilozeno
uputstvo i sva vazeca do-
kumenta, narocito poglavlje
»oSigurnost” i upozoravajuce
napomene.

» Sprovedite aktivnosti samo
kao $to su opisane u priloze-
nom uputstvu za rad.

Uputstvo zarad 0020275559_02



1.2.2 Opasnost po zivot zbog
promena na proizvodu ili u
okruZenju proizvoda

» Ne uklanjajte, ne premosca-
vajte i ne blokirajte ni u kom
slu¢aju sigurnosne uredaje.

» Nemoijte da prepodeSavate
sigurnosne uredaje.

» Nemojte da uniStavate niti
uklanjate plombe kompone-
nata.

» Nemojte preduzimati nikakve
promene:

— na proizvodu

— na dovodima za vodu i
struju

— na sigurnosnom ventilu

— na odvodnim cevima

— na zadatim konstrukcionim
detaljima, koji mogu da
imaju uticaj na sigurnost
u radu proizvoda

1.2.3 Materijalna oStecenja
usled propustanja
» Vodite racuna da na prikljuc-
nim vodovima ne dode do
mehani¢kog naprezanja.
» Nemoijte kaciti terete na cevo-
vode (npr. odecu).

1.2.4 Pona$anje u slu¢aju
propustanja

» U slucaju propustanja na po-
strojenju odmah zatvorite za-
porni ventil za hladnu vodu.

0020275559_02 Uputstvo za rad

» Neka propustanje otkloni pri-
znata instalaterska sluzba.

1.2.5 Opasnost od povrede
i rizik od materijalne
Stete zbog nestruénog ili
neizvrSenog odrzavanja i
popravke

» Nemojte nikada sami da po-
kuSavate da sprovodite ra-
dove na odrzavanju ili po-
pravke na Vasem proizvodu.

» Neka smetnje i oStecCenja
odmah ukloni instalater.

» Pridrzavajte se zadatih inter-
vala odrzavanja.
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2 Napomene o dokumentaciji

2 Napomene o dokumentaciji

2.1 Pridrzavanje propratne vazeée
dokumentacije

» Obavezno se pridrzavajte svih uput-
stava za upotrebu koja su prilozena
komponentama postrojenja.

2.2 Cuvanje dokumentacije

» Cuvajte ovo uputstvo, kao i svu drugu
dokumentaciju radi kasnijeg kori$cenja.

2.3 Oblast vazenja uputstava

Ovo uputstvo vazi iskljuCivo za sledece
proizvode:

Broj artikla proizvoda

0010025312,
VIHQ75/2B 0010025313
VIH QL 752 B 0010025314

3 Opis proizvoda

3.1 Konstrukcija proizvoda

Polazni vod re-

4  Tipska plocica 6
5 zervoara

Sisak za odzra-
Civanje spleta
cevi (samo VIH
Q 75/2 B)

VIH Q 75/2 B: Proizvod je indirektno za-
grevani rezervoar tople vode.

VIH QL 75/2 B: Proizvod je laminarni re-
zervoar.

Rezervoari za toplu vodu su spolja opre-
mljeni toplotnom izolacijom. Sud rezervo-
ara za toplu vodu sastoji se od emajliranog
Celika. Kao dodatnu zastitu od korozije sud
ima magnezijumsku zastitnu anodu.

3.2 Tipska plogica

Tipska plocica se nalazi na donjoj strani
proizvoda.

3.21VIHQ75/2B,VIHQL 75/2 B

Podatak na tipskoj | Znacenje
plocici
VIHQ75/2B Oznaka tipa

Sabirni rezervoar

Izmenjivac toplote

Laminarni rezervoar za
punjenje

W)

Vs [l]
VI

Nominalna zapremina

PD maks. [kW] maksimalna kon-
stantna snaga tople

vode

Pmaks. [Mpa(bar)] maksimalan radni priti-

sak sistema

P [Mpa(bar)] maksimalan radni priti-

sak za toplu vodu

1 Povratni vod re- 3 Prikljuéak za to-
zervoara plu vodu

2 Prikljucak za
hladnu vodu
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Trmaks. [°C] maksimalna radna
temperatura
A [m?3 Povrsina izmenjivaca

toplote

gB,S [kWh/24h] Potrosnja energije u

stanju pripravnosti

P1 [kW] Konstantna snaga
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Podatak na tipskoj | Znacenje
plocici
V [m3/h] Konstantna snaga to-

ple vode
Procitajte uputstvo!

Serial-No. 21054500100028300006000001N4.
21054500100028300006000001N4

Bar kod sa serijskim
brojem:

7. - 16. cifra: broj proi-
zvoda

3. - 6. cifra: datum pro-
izvodnje

— 3. -4.cifra: godina
— 5. - 6. cifra: sedmica
Odobrena norma

EN12897:2016

3.3 CE-oznaka

C€

CE-oznakom se dokumentuje da proizvodi
u skladu sa plo¢icom sa oznakom tipa, is-
punjavaju osnovne zahteve vazecih smer-
nica.

Izjava o uskladenosti se moze dobiti na
uvid kod proizvodaca.

4 Pogon

4.1 Podesavanje temperature tople

vode

» Podesite temperaturu tople vode na
grejnom uredaju ili na regulatoru.

5 Nega proizvoda

» Cistite oplatu vlaznom krpom i sa neéto
sapuna bez razredivaca.

» Nemojte da koristite sprejeve, abrazivna
sredstva, sredstva za ispiranje, sredstva
za CiS¢enje koja sadrze razredivace ili
hlor.

0020275559_02 Uputstvo za rad

Pogon 4

6 Odrzavanje

Pretpostavka za konstantnu spremnost
za rad i sigurnost, pouzdanost i dug vek
trajanja proizvoda je redovno odrzavanje
proizvoda od strane instalatera.

» Neka instalater godi$nje odrzava sigur-
nosni ventil.

» Neka instalater posle 2 godine od pu-
Stanja u rad rezervoara za toplu vodu
godisnje odrzava magnezijumsku za-
Stitnu anodu.

Ako je magnezijumska anoda potroSena
do 60 %, onda instalater mora da zameni
magnezijumsku zastitnu anodu. Ako se
prilikom zamene magnezijumske zastitne
anode u sudu utvrde necistoce, onda in-
stalater treba da ispere sud.

7 Reciklaza i odlaganje
otpada

» Prepustite odlaganje pakovanja instala-
teru koiji je instalirao proizvod.

hi¢

mmm Ako je proizvod obeleZzen ovim zna-

kom:

» U tom slucaju proizvod nemojte da od-
lozite na kuéni otpad.

» Umesto toga proizvod predajte na sa-
birno mesto za elektri¢ne i elektronske
stare uredaje.

mmm Ako proizvod sadrzi baterije, koje

su obelezene ovim znakom, onda baterije

mogu da sadrze supstance koje su Stetne

po zdravlje i zivotnu sredinu.

» U tom slucaju baterije uklonite na sa-
birno mesto za baterije.
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8 Konacno stavljanje proizvoda van pogona

8 Konac¢no stavljanje
proizvoda van pogona

» Pobrinite se za to da ovlaséeni instala-
ter stavi proizvod van pogona.

9 Garancija

Informacije o garanciji proizvodaca pronadi
¢ete u Country specifics.

10 Sluzba za korisnike

Podatke za kontakt nase servisne sluzbe
za korisnike ¢ete pronaci na poledini ili na
nasoj veb stranici.
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1 Sakerhet

1.1 Avsedd anvandning

Vid olamplig eller ej avsedd an-
vandning kan fara for halsa och
liv hos anvandare eller tredje
part uppsta, liksom skador pa
produkten och andra materiella
varden.

Varmvattenberedaren

VIH Q 75/2 B ar avsedd att
tilhandahalla varmvatten som
ar uppvarmt till max 85 °C i
hushall och offentliga lokaler.
Produkten ar avsedd att kom-
bineras med varmeaggregat i
centralvarmeanlaggningar.

Varmvattenberedaren

VIH QL 75/2 B ar avsedd att
tilhandahalla varmvatten som
ar uppvarmt till max 75 °C i
hushall och offentliga lokaler.
Produkten ar avsedd att kombi-
neras med varmeaggregat som
varmer upp bade varmvatten
och dricksvatten i centralvarme-
anlaggningar.

Avsedd anvandning innefattar:

— Produktens medféljande drift-
instruktioner ska beaktas
samt alla ytterligare kompo-
nenter i anlaggningen

— att alla besiktnings- och un-
derhallsvillkor som anges i
anvisningarna uppfylls.
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All anvandning utom sadan som
beskrivs i dessa anvisningar el-
ler som utgar fran sadan galler
som ej avsedd anvandning. All
direkt kommersiell och industri-
ell anvandning galler ocksa som
ej avsedd anvandning.

Obs!
Missbruk ar ej tillatet.

1.2 Allmanna
sakerhetsanvisningar

1.2.1 Fara pa grund av felaktig
handhavande

Pa grund av felaktig handha-
vande kan du férorsaka dig
sjalv och andra personskador
och materiella skador.

» Las den foreliggande anvis-
ningen och alla ytterligare
gallande underlag noga och
framfor allt kapitlet "Sakerhet"
och varningar.

» Utfér endast de uppgifter som
finns angivna i driftsanvis-
ningen.

1.2.2 Livsfara vid forandringar
pa produkten eller i dess
narhet

» Ta inte bort, dverbrygga eller
blockera sakerhetsanordning-
arna.

» Manipulera aldrig med saker-
hetsanordningarna.

Bruksanvisning 0020275559 02



» Forstor eller avlagsna inte
plomberingar fran byggnads-
delar.

» GOr inga andringar:

— pa produkten

— vid tilledningarna for vatten
och strom

— pa sakerhetsventilen

— pa utloppsledningar

— pa komponenter som kan
paverka produktens driftsa-
kerhet

1.2.3 Materiella skador pa
grund av lackage

» Se till att inga mekaniska
spanningar uppstar i anslut-
ningsledningarna.

» Belasta aldrig rorledningarna
med tyngder (t.ex. klader).

1.2.4 Atgarder vid otithet

» Om anlaggningen ar otat,
stang avstangningsventilen
for kallvatten omedelbart.

» Lat ett auktoriserat hantverks
foretag atgarda otatheten.

1.2.5 Risk for personskador
och materiell skada pga.
felaktigt eller
forsummat underhall
och reparationsarbete

» Forsok aldrig sjalv utféra un-
derhallsarbeten eller repara-
tioner pa produkten.

0020275559_02 Bruksanvisning

» Lat en installatér atgarda stor-
ningar och skador omedel-
bart.

» Folj de angivna underhallsin-
tervallen.
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2 Hanvisningar till dokumentation

2 Hanvisningar till
dokumentation
2.1 Folj anvisningarna i 6vrig
dokumentation

» Anvisningarna i alla de bruksanvis-
ningar som foljer med komponenterna
ska féljas.

2.2 Forvaring av dokumentation

» Forvara dessa anvisningar samt all 6v-
rig dokumentation for framtida anvand-
ning.

2.3 Anvisningens giltighet

Denna anvisning géller endast for féljande
produkter:

Produkt - artikelInummer

0010025312,
E 0010025313
VIH QL 7512 B 0010025314
108

3 Produktbeskrivning

3.1 Produktens uppbyggnad

\,J
1 Returledning 4 Typskylt
beredare 5  Avluftningsnippel
2 Kallvattenanslut- pa slang (endast
ning VIH Q 75/2 B)
3 Varmvattenan- 6 Framledning be-
slutning redare

VIH Q 75/2 B: produkten ar en indirekt
uppvarmd varmvattenberedare.

VIH QL 75/2 B: produkten ar en skiktlag-
ringsberedare.

Varmvattenberedarna ar dessutom for-
sedda med en varmeisolering. Varmvat-
tenberedarens behallare bestar av emal-
jerat stal. Som ytterligare korrosionsskydd
har behallaren en offeranod i magnesium.

3.2 Typskyit

Typskylten sitter pa undersidan av produk-
ten.

3.21VIHQ75/2 B, VIH QL 75/2 B

Uppgift pa typskyl- | Betydelse
ten
VIHQ 75/2 B Typbeteckning
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Uppgift pa typskyl- | Betydelse

ten

Ackumulatortank

Varmevaxlare

Skiktlagringsberedare

W

Vs [l] Nominell volym
VI
PD max [kKW] Max konstant effekt

varmvatten

Pmax [Mpa(bar)] Max drifttryck anlagg-
ning

P [Mpa(bar)] Max drifttryck varmvat-
ten

Tmax [°C] maximal drifttempera-
tur

A [m?] Yta varmevaxlare

qB,S [kWh/24h] Energiférbrukning i vi-

lolage

P1 [kW] Konstant effekt

V [m3/h] Varmvatten konstant

effekt

Las anvisningarna!l

(il

Streckkod med serie-
nummer:

Siffra 7-16: artikelnum-
mer

Siffra 3—-6: produktions-
datum

— Siffra 3-4: ar

- Siffra 5-6: vecka

Serial-No. 21054500100028300006000001N4.
21054500100028300006000001N4

EN12897:2016 Godkannandestandard

0020275559_02 Bruksanvisning

Anvandning 4
3.3 CE-markning

q

CE-maérkningen dokumenterar att produk-
ten i enlighet med typskylten uppfyller de

grundldggande krav som stélls av tillamp-
liga direktiv.

Forsakran om dverensstammelse finns
hos tillverkaren.

4 Anvandning

4.1 Stéllain
varmvattentemperaturen

» Stall in varmvattentemperaturen pa
varmeaggregatet eller regleringen.

5 Underhall av produkten

» Rengor holjet med en fuktig duk och lite
tval utan I6sningsmedel.

» Anvand inga sprejer, slipmedel, 18s-
ningsmedel eller klorhaltiga rengérings-
medel.

6 Underhall

Forutsattning for langvarig funktionsduglig-
het och driftsakerhet, tillforlitighet och lang
livslangd &r att inspektion och underhall ut-
fors arligen av en installator.

» Lat en installator utféra arligt underhall
pa sakerhetsventilen.

» Lat en installator utféra underhall pa
offeranoden i magnesium tva ar efter
driftsattning av varmvattenberedaren.

Nar offeranoden i magnesium ar férbru-
kad till 60 % maste installatéren byta ut
den. Om installatéren upptacker, vid byte
av offeranoden i magnesium, att smuts f6-
rekommer i behallaren ska installatéren
spola behallaren.
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7 Atervinning och avfallshantering

7 Atervinning och 10 Kundtjanst

anaIIShantermg Var kundtjansts kontaktdata hittar du pa

» Lamna avfallshanteringen av emballa- baksidan eller pa var websida.

get till den installatér som installerade
produkten.

hi¢

mmm Om produkten ar markt med detta

tecken:

» Avfallshantera i detta fall inte produkten
tillsammans med hushallsavfallet.

» Lamna istéllet in produkten pa ett
insamlingsstalle for el- och elektro-
nikskrot.

mmm Om produkten innehaller batterier,

som ar markta med denna symbol sa inne-

haller de amnen som ar skadliga foér halsa

och miljé.

» Avfallshantera i detta fall batterierna pa
ett insamlingsstalle fér batterier.

8 Slutgiltig avstallning av
produkten

» Se till att endast en auktoriserad instal-
lator far ta produkten ur drift.

9 Garanti

Information om tillverkarens garanti hittar
du i Country specifics.
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Country specifics
1 AT, Osterreich

— Austria -

1.1

Herstellergarantie gewahren wir nur bei
Installation durch einen anerkannten Fach-
handwerksbetrieb.

Herstellergarantie

Dem Eigentimer des Gerats raumen wir
diese Herstellergarantie entsprechend den
Vaillant Garantiebedingungen ein. Garan-
tiearbeiten werden grundsatzlich nur von
unserem Kundendienst ausgefihrt. Wir
koénnen lhnen daher etwaige Kosten, die
Ihnen bei der Durchfiihrung von Arbeiten
an dem Gerat wahrend der Garantiezeit
entstehen, nur dann erstatten, falls wir
Ihnen einen entsprechenden Auftrag erteilt
haben und es sich um einen Garantiefall
handelt.

1.2 Vaillant Group Austria GmbH -
Werkskundendienst

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Stralie 6

1100 Wien

Telefon 05 7050

Telefax 05 7050 1199

Telefon 05 7050 2100 (zum Regionalta-
rif Osterreichweit, bei Anrufen aus dem
Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -
nahere Information erhalten Sie bei Ihrem
Mobilnetzbetreiber)

info@vaillant.at

termin@vaillant.at

www.vaillant.at
www.vaillant.at/werkskundendienst/

E-Mail Kundendienst: termin@vaillant.at

Internet Kundendienst:
http://www.vaillant.at/werks-
kundendienst/

Telefon: 05 7050 2100 (zum Regionalta-
rif dsterreichweit, bei Anrufen aus dem
Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -

0020275559 02 Country specifics

AT, Osterreich 1

nahere Information erhalten Sie bei Ihrem
Mobilnetzbetreiber)

Der flachendeckende Kundendienst fiir
ganz Osterreich ist taglich von 0 bis 24
Uhr erreichbar. Vaillant Kundendiensttech-
niker sind 365 Tage fiir Sie unterwegs,
sonn- und feiertags, 6sterreichweit.

2 BA, Bosnai Hercegovina

— Bosnia and Herzegovina -
hr

21 Jamstvo

Informacije o jamstvu proizvodaca zatra-
zite na adresi za kontakt navedenoj na
straznjoj strani.

2.2 Servisna sluzba za Kkorisnike

Podaci za kontakt naSe servisne sluzbe za
korisnike mozete naci u adresi navedenoj
na straznjoj strani ili na www.vaillant.ba.

sr

2.3 Garancija

Informacije o garanciji proizvoda¢a mozete
da dobijete na adresi za kontakt navedenoj
na poledini.

2.4 Sluzba za korisnike

Podaci za kontakt nase sluzbe za kori-
snike mozete pronaci na adresi datoj na
poledini ili na www.vaillant.ba.

3 BE, Belgien, Belgique,
Belgié

— Belgium -

de
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3 BE, Belgien, Belgique, Belgié

3.1 Werksgarantie

Die N.V. VAILLANT gewahrleistet eine
Garantie von 2 Jahren auf alle Material-
und Konstruktionsfehler ihrer Produkte ab
dem Rechnungsdatum.

Die Garantie wird nur gewahrt, wenn fol-
gende Voraussetzungen erfiillt sind:

1. Das Gerat muss von einem qualifizier-
ten Fachmann installiert worden sein.
Dieser ist daflir verantwortlich, dass
alle geltenden Normen und Richtlinien
bei der Installation beachtet wurden.

2. Wahrend der Garantiezeit ist nur der
Vaillant Werkskundendienst autori-
siert, Reparaturen oder Veranderungen
am Gerat vorzunehmen. Die Werks-
garantie erlischt, wenn in das Geréat
Teile eingebaut werden, die nicht von
Vaillant zugelassen sind.

3. Damit die Garantie wirksam werden
kann, muss die Garantiekarte voll-
sténdig und ordnungsgeman ausge-
flllt, unterschrieben und ausreichend
frankiert spatestens fiinfzehn Tage
nach der Installation an uns zurtick-
geschickt werden.

Wahrend der Garantiezeit an dem Gerat
festgestellte Material- oder Fabrikations-
fehler werden von unserem Werkskunden-
dienst kostenlos behoben. Fiir Fehler,

die nicht auf den genannten Ursachen
beruhen, z. B. Fehler aufgrund unsach-
gemalRer Installation oder vorschriftswid-
riger Behandlung, bei Versto gegen die
geltenden Normen und Richtlinien zur
Installation, zum Aufstellraum oder zur
Beliiftung, bei Uberlastung, Frosteinwir-
kung oder normalem Verschleill oder bei
Gewalteinwirkung tbernehmen wir keine
Haftung. Wenn eine Rechnung gemaf
den allgemeinen Bedingungen des Werk-
vertrags ausgestellt wird, wird diese ohne
vorherige schriftliche Vereinbarung mit
Dritten (z. B. Eigentiimer, Vermieter, Ver-
walter etc.) an den Auftraggeber oder/und
den Benutzer der Anlage gerichtet; dieser
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Ubernimmt die Zahlungsverpflichtung. Der
Rechnungsbetrag ist dem Techniker des
Werkskundendienstes, der die Leistung
erbracht hat, zu erstatten. Die Reparatur
oder der Austausch von Teilen wahrend
der Garantie verlangert die Garantiezeit
nicht. Nicht umfasst von der Werksga-
rantie sind Anspriiche, die Gber die kos-
tenlose Fehlerbeseitigung hinausgehen,
wie z. B. Anspriiche auf Schadenersatz.
Gerichtsstand ist der Sitz unseres Unter-
nehmens. Um alle Funktionen des Vaillant
Gerats auf Dauer sicherzustellen und um
den zugelassenen Serienzustand nicht zu
verandern, dirfen bei Wartungs- und In-
standhaltungsarbeiten nur Original Vaillant
Ersatzteile verwendet werden!

3.2 Kundendienst

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst: 2 3349352

fr

3.3 Conditions de garantie

La période de garantie des produits
Vaillant s’éléve a 2 ans minimum contre
tous les défauts de matériaux et les dé-
fauts de construction a partir de la date de
facturation. La garantie est d’application
pour autant que les conditions suivantes
soient remplies:

1. L’appareil doit étre installé par un pro-
fessionnel qualifié qui, sous son entiére
responsabilité, aura veillé a respecter
les normes et réglementations en vi-
gueur pour son installation.

Country specifics 0020275559 02
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2. Seuls les techniciens d’usine Vaillant
sont habilités a effectuer les répara-
tions ou les modifications apportées a
un appareil au cours de la période de
garantie afin que celle-ci reste d’ap-
plication. Si d’aventure une piéce non
d’origine devait étre montée dans un
de nos appareils, la garantie Vaillant se
verait automatiquement annulée.

3. Afin que la garantie puisse prendre ef-
fet, la fiche de garantie ddment com-
pléte, signée et affranchie doit nous
étre retournée au plus tard quinze jours
apres l'installation!

La garantie n’est pas d’application si le
mauvais fonctionnement de I'appareil se-
rait provoqué par un mauvais réglage, par
I'utilisation d’'une énergie non adéquate,
par une installation mal congue ou défec-
tueuse, par le non-respect des instruc-
tions de montage jointes a I'appareil, par
une infraction aux normes relatives aux
directives d’installation, de types de lo-
caux ou de ventilation, par négligence, par
surcharge, par les conséquences du gel
ou de toute usure normale ou pour tout
acte dit de force majeure. Dans tel cas, il y
aura facturation de nos prestations et des
pieces fournies. Toute facturation établie
selon les conditions générales du service
d’entretien est toujours adressée a la per-
sonne qui a demandé l'intervention ou/et
a la personne chez qui le travail a été ef-
fectué sauf accord au préalable et par
écrit d’un tiers (par ex. locataire, proprié-
taire, syndic...) qui accepte explicitement
de prendre cette facture a sa charge. Le
montant de la facture devra étre acquitté
au grand comptant au technicien d’usine
qui aura effectué la prestation. La mise en
application de la garantie exclut tout paie-
ment de dommages et intéréts pour tout
préjudice généralement quelconque. Pour
tout litige, sont seuls compétents les tribu-
naux du district du siege social de notre
société. Pour garantir le bon fonctionne-
ment des appareils Vaillant sur long terme,

0020275559 02 Country specifics

et pour ne pas changer la situation au-
torisée, il faut utiliser lors d’entretiens et
dépannages uniquement des pieces déta-
chées de la marque Vaillant.

3.4 Service aprés-vente

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst: 2 3349352

ni

3.5 Fabrieksgarantie

De producten van de NV Vaillant zijn ge-
waarborgd tegen alle materiaal- en con-
structiefouten voor een periode van twee
jaar vanaf de datum vermeld op de aan-
koopfactuur die u heel nauwkeurig dient bij
te houden. De waarborg geldt alleen onder
de volgende voorwaarden:

1. Het toestel moet door een erkend ge-
kwalificeerd vakman geplaatst worden
die er, onder zijn volledige verantwoor-
delijkheid, op zal letten dat de normen
en installatievoorschriften nageleefd
worden.

2. Hetis enkel aan de technici van de
Vaillant fabriek toegelaten om herstel-
lingen of wijzigingen aan het toestel
onder garantie uit te voeren, opdat de
waarborg van toepassing zou blijven.
De originele onderdelen moeten in het
Vaillant toestel gemonteerd zijn, zoniet
wordt de waarborg geannuleerd.

3. Teneinde de waarborg te laten gelden,
moet u ons de garantiekaart volledig
ingevuld, ondertekend en gefrankeerd
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terugzenden binnen de veertien dagen
na de installatie!

De waarborg wordt niet toegekend indien
de slechte werking van het toestel het ge-
volg is van een slechte regeling, door het
gebruik van een niet overeenkomstige
energie, een verkeerde of gebrekkige in-
stallatie, de niet-naleving van de gebruiks-
aanwijzing die bij het toestel gevoegd is,
door het niet opvolgen van de normen be-
treffende de installatievoorschriften, het
type lokaal of verluchting, verwaarlozing,
overbelasting, bevriezing, elke normale
slijtage of elke handeling van overmacht.
In dit geval zullen onze prestaties en de
geleverde onderdelen aangerekend wor-
den. Bij facturatie, opgesteld volgens de
algemene voorwaarden van de na-ver-
koop-dienst, wordt deze steeds opge-
maakt op de naam van de persoon die

de oproep heeft verricht en/of de naam
van de persoon bij wie het werk is uitge-
voerd, behoudens voorafgaand schriftelijk
akkoord van een derde persoon (bv. huur-
der, eigenaar, syndic, enz.) die deze fac-
tuur uitdrukkelijk ten zijne laste neemt. Het
factuurbedrag zal contant betaald moeten
worden aan de fabriekstechnicus die het
werk heeft uitgevoerd. Het herstellen of
vervangen van onderdelen tijdens de ga-
rantieperiode heeft geen verlenging van de
waarborg tot gevolg. De toekenning van
garantie sluit elke betaling van schade-
vergoeding uit en dit tot voor om het even
welke reden ze ook gevraagd wordt. Voor
elk geschil, zijn enkel de Tribunalen van
het district waar de hoofdzetel van de ven-
nootschap gevestigd is, bevoegd. Om alle
functies van het Vaillant toestel op termijn
vast te stellen en om de toegelaten toe-
stand niet te veranderen, mogen bij onder-
houd en herstellingen enkel nog originele
Vaillant onderdelen gebruikt worden.
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3.6 Klantendienst

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst: 2 3349352

4 BY, Pecnybnuka benapycb

— Belarus -

4.1 CrTtpaHa-npousBoanTenb
CtpaHa-nponssogun- | Caenaxo B lMonblie
Tenb

4.2 O6o3Ha4vyeHue napgenvsa
421VIHQ75/2B

,ElaHHoe nsgenne — 3To HakonuTenu rop4-
yen BoAbl C KOCBEHHbIM HarpesoMm.

422VIHQL 75/2B

[aHHoe nspenve — ato Hakonutens ¢ no-
CIOWHOW 3arpy3KoMn.

4.3 [arta npousBoacTBa

[ata npovssoacTea (Hedens, rog) yka-
3aHbl B CEPUIIHOM HOMEpe Ha MapK1po-
BOYHOW Tabnunyke:

— TPeTuii U YeTBEPTbIN 3HAK CEPUNHOro
HOMepa yKasblBatoT rof Npou3BOACTBa
(OBYX3HaYHbIN).

— MATbIA N LWECTOW 3HaK CEPUNHOIO HO-
Mepa yKasbIBaloT Heeno Npon3Boa-
ctea (ot 01 go 52).

Country specifics 0020275559 02
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4.4 Cpok cnyx0bl

Mpu ycnosum cobnogeHnsa npeanncaHunia
OTHOCUTENbHO TPAHCMOPTUPOBKM, XpaHe-
HUSA, MOHTaXa 1 dKCnnyaTauum, oxuaae-
MbIlA CPOK Cny>X0bl N3genus coctaBnsieT
15 neT ¢ MOMeHTa yCTaHOBKM.

4.5 [apaHTuA 3aBOJa-U3rotoBUTENs
benapycb

O6pawlaem Balle BHMMaHWe Ha To,

YTO rapaHTus 3aBo4a-n3roToBUTENS
OeNCTBYET TONbKO B crnyyae, ecnv obopy-
AoBaHue ObINo KynneHo y ouumnanbHOro
avnepa Vaillant B Benapycu, moHTax n
BBO/ B 3KCMnyaTauuio, a Takke aanb-
Helilee obcnyxuBaHne obopyaoBaHus
6bINo NPON3BEAEHO aTTECTOBAHHBIM
cupmon Vaillant cneunanuctom cep-
BMCHOW OpraHusauum (CMcok cepBuc-
napTHEPOB CM. Ha canTe www.vaillant.by)
BbinonHeHne rapaHTuiiHbIX 06513aTenbCTB,
npeayCcMOTPEHHbIX AeNCTBYHOLUM 3aKOHO-
[aTenbCTBOM TOW MECTHOCTHU, rae 6bino
npuobpeTeHo o6opyaoBaHne upmbl
Vaillant, ocywecTBnsieT opraHusauus-
npogasel, Bawero o6opygosaHus n/vnm
CBSA3aHHas C Heli JOrOBOPOM OpraHu-
3auus, yNnonHOMOYEHHas No LOroBopy

¢ pmupmon Vaillant BbinonHATbL rapaH-
TUMHBIA U NOCIe rapaHTUNHBIA PEMOHT
obopyaoBaHus pmpmel Vaillant.

Ha annapatbl Tna VK, VKK, VKO, GP
210, VU, VUW, VIH, VRC v npuHagnex-
HOCTW K HUM 3aBOA-M3roTOBUTENb yCTa-
HaBnMBaeT CPOK rapaHTun 24 mecsua c
MOMEHTa BBOAA B 9KCMnyaTauuio, HO He
6onee 30 mecsLEB C MOMEHTa NPoAaxu
KOHeYHoMy noTpebuTento.

Ha annapatel Tina MAG, VGH, VER,
VES, VEH, VEN, VEK, VED — 12 mecs-
LEeB C MOMeHTa BBOAa B 3KCNyaTaLuio,
HO He Gonee 18 MecsLEB C MOMeHTa Npo-
[aXKN KOHEYHOMY NOTPedUTENIO.

apaHTVs 3aBOAA-U3roTOBUTENS HE pac-
npocTpaHsieTcsi (06CnyX1BaHNe U PEMOHT
NPOBOAMTLCS YNONIHOMOYEHHO OpraHu-

0020275559 02 Country specifics

3aumen Tonbko 3a cyeT Monb3oBaTtens)
Ha ob6opyaoBaHMe HEUCNPABHOCTM KOTO-
poro BbI3BaHbl: TPAHCMOPTHBLIMU NOBpe-
XOEHUAMW U HENPaBUITbHBIM XPaHEHNEM,
3arpssHeHusMu noboro poaa, 3amepaa-
H1em BOAbl, HEKBANUMULMPOBAHHBIM MOH-
TaXOM W/Unn BBOAOM B 3KCMyaTaLuio,
Hecob6nNoAEHNEM UHCTPYKLMIA MO MOHTaXy
1 akcnnyartauum obopygoBaHus U Npuno-
XKEHWI K HUM, NPUYMHAMW HE3aBUCALLUMN
oT narotoBuTens. Ha paboTbl N0 MOHTaxy
1 TexobcnyxuBaHuo 06opyaoBaHus ra-
paHTWsi He pacnpoCTpaHsaeTCs.

OpraHu3auus SBnsLLascs aBTopm3o-
BaHHbIM cepBuCHbIM napTHepoM Vaillant
UMeeT NpaBo 0TKa3aTb KOHEYHOMY MOTpe-
6utento B rapaHTMMHOM peMoHTe obopy-
[0BaHuWs, BBOA B 9KCNyaTaLumio U MOHTax
KOTOPOro 6bIn BbINOMHEH TPEeTbeln CTOPO-
HOMW, ecnn cneuuanucTaMmm 3ToW opraHu-
3aumm 6binn gonyLLeHbl yKa3aHHble Bbille
HapyLLEeHWs, NCKNoYaloLLMe rapaHTuio 3a-
BOAa-U3roToBUTENS.

[ns HagexHon n 6e3oTka3Hon paboThl
oTonutensHoro obopynosaHns Tpeby-
eTcs: ycTaHoBKa hunbTpa Ha obpaTtHoOM
TpybGonpoBoae CUCTEMbI OTOMMEHMS U MNO-
[aye XonoAHoOW BoAdbl B BOAOHarpeBaTeny;
yCTaHoOBKa cTabunusaTtopa nepemMeHHoro
HanpsPKEeHUS Ha ANEKTPUYECKYIO CETb Mu-
TalLLyH 3NEeKTPUYECKyto YacTb 06opyao-
BaHusA Vaillant; npoBegeHue exerogHoro
OCMOTpa U TEXHWUYECKOTO 0OCNYXMBaHNSA
o6opynoBaHNsa aTTeCTOBaHHbLIM (DUPMOiA
Vaillant cneunanuctom cepBucHoM opra-
HM3auMK (CNNCOK CEPBUC- MAPTHEPOB CM.
Ha carite www.vaillant.by)
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5 CZ, Czech Republic

4.6 CepsucHas cnyxba

MHpopmaunoHHas TenedoHHasa nnMHus no
Benapycun

Ten/dpaxc: 017 2788346

5 CZ, Czech Republic
— Czech Republic —

5.1 Zaruéni Ihata

Vyrobce poskytuje na vyrobek zaruku ve
Ihaté a za podminek, které jsou uvedeny
v zaru€nim listé. Zarucni list je soucasti
dodavky vyrobku a jeho platnost je podmi-
néna Uplnym vyplnénim vSech udaju.

5.2 Servis

Opravy a pravidelnou udrzbu vyrobku smi
provadét pouze smluvni servisni firma s
pFislusnym opravnénim. Seznam auto-
rizovanych firem je pfilozen u vyrobku,
popf. uveden na internetové adrese
www.vaillant.cz.

6 DE, Deutschland
— Germany -

6.1 Herstellergarantie

Herstellergarantie gewahren wir nur bei
Installation durch einen anerkannten Fach-
handwerksbetrieb.

Dem Eigentimer des Gerats raumen wir
diese Herstellergarantie entsprechend den
Vaillant Garantiebedingungen ein. Garan-
tiearbeiten werden grundsatzlich nur von
unserem Kundendienst ausgefiihrt. Wir
kénnen lhnen daher etwaige Kosten, die
Ihnen bei der Durchflihrung von Arbeiten
an dem Gerat wahrend der Garantiezeit
entstehen, nur dann erstatten, falls wir
Ihnen einen entsprechenden Auftrag erteilt
haben und es sich um einen Garantiefall
handelt.
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6.2 Kundendienst

Auftragsannahme Vaillant Kundendienst:
02191 5767901

7 DK, Danmark

— Denmark -

71

Vaillant yder en garanti pa to ar regnet fra
opstartsdatoen. | denne garantiperiode
afhjeelper Vaillant kundeservice gratis ma-
teriale- eller fabrikationsfejl.

For fejl, som ikke skyldes materiale- eller
fabrikationsfejl, f.eks. pa grund af en us-
agkyndig installation eller ureglementeret
anvendelse, patager Vaillant sig ikke noget
ansvar.

Fabriksgarantien deekker kun, nar instal-
lationen er udfert af en vvs-installater
/elinstallater. Hvis der udfgres ser-
vice/reparation af andre end Vaillant
kundeservice, bortfalder garantien, med-
mindre dette arbejde udfgres af en vvs-
installater.

Fabriksgarantien bortfalder endvidere, hvis
der er monteret dele i anlaegget, som ikke
er godkendt af Vaillant .

Garanti

7.2 Kundeservice

Vaillant A/S

Drejergangen 3 A

DK-2690 Karlslunde

Telefon 46 160200

Vaillant Kundeservice 46 160200
service@vaillant.dk
www.vaillant.dk

Vaillant Kundeservice: 46 160200
E-Mail: service@vaillant.dk

Country specifics 0020275559 02
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— Spain -

8.1 Garantia

Vaillant le garantiza que su producto dis-
pondra de la Garantia Legal y, adicional-
mente, de una Garantia Comercial, en los
términos y condiciones que se indican en
el documento “Condiciones de Garantia”
anexo a este manual. El documento “Con-
diciones de Garantia” podria estar desac-
tualizado como consecuencia de modifica-
ciones recientes en la Garantia Legal y/o
Comercial por lo que se le informa de que
puede verificar las condiciones de garan-
tia vigentes en el momento de adquisicion
de su producto a través de la pagina Web
www.vaillant.es, o llamando al nimero de
teléfono 902 11 68 19.

Usted puede solicitar la activacion de su
Garantia Comercial y la puesta en mar-
cha gratuita de su caldera a su Servicio
Técnico Oficial Vaillant o enviarnos el do-
cumento “Solicitud de Garantia” anexo a
este manual. Si lo prefiere, también puede
llamarnos al 902 11 68 19, o entrar en
www.vaillant.es.

8.2 Servicio Técnico Oficial
Vaillant

Vaillant dispone de una amplia y completa
red de Servicios Técnicos Oficiales distri-

buidos en toda la geografia espafiola que

aseguran la atencion de todos los produc-
tos Vaillant siempre que lo necesite.

Ademas, los Servicios Técnicos Oficiales
de Vaillant son mucho mas:

— Perfectos conocedores de nuestros
productos, entrenados continuamente
para resolver las incidencias en nues-
tros aparatos con la maxima eficiencia.

— Gestores de la garantia de su producto.

— Garantes de piezas originales.

— Consejeros energéticos: le ayudan a
regular su aparato de manera 6ptima,

0020275559 02 Country specifics

ES, Espaina 8

buscando el maximo rendimiento y el
mayor ahorro en el consumo.

— Cuidadores dedicados a mantener su
aparato y alargar la vida del mismo,
para que usted cuente siempre con el
confort en su hogar y con la tranquili-
dad de saber que su aparato funciona
correctamente.

Por su seguridad, exija siempre la corres-
pondiente acreditacion que Vaillant pro-
porciona a cada técnico al personarse en
su domicilio.

Localice su Servicio Técnico Oficial en el
teléfono 902 43 42 44 o en nuestra web
www.serviciotecnicooficial.vaillant.es.

9 FR, France
— France -

9.1 Garantie

Dans l'intérét des utilisateurs et eu égard
a la technicité de ses produits, Vaillant
recommande que leur installation, ainsi
que leur mise en service et leur entretien
le cas échéant, soient réalisés par des
professionnels qualifiés. En tout état de
cause, ces opérations doivent étre réali-
sées en conformité avec les régles de l'art,
les normes en vigueur et les instructions
émises par Vaillant.

Les produits Vaillant bénéficient d’'une
garantie commerciale accordée par le
constructeur. Sa durée et ses conditions
sont définies dans la Carte de Garantie
livrée avec le produit et dont les disposi-
tions s’appliquent prioritairement en cas
de contradiction avec tout autre document.
Cette garantie n’a pas pour effet d’exclure
I'application des garanties prévues par la
loi au bénéfice de I'acheteur du produit,
étant entendu que ces derniéres ne s’ap-
pliquent pas lorsque la défaillance du pro-
duit trouve son origine dans une cause
étrangére, en ce compris notamment :
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10 GE, Georgia

— défaut d’installation, de réglage, de mise
en service, d’entretien ou de mainte-
nance, notamment lorsque ces opé-
rations n'ont pas été réalisées par un
professionnel qualifié, dans le respect
des régles de I'art ou des recomman-
dations émises par le fabricant (notam-
ment dans la documentation technique
mise a disposition des utilisateurs ou
des professionnels) ;

— caractéristiques techniques du produit
inadaptées aux normes applicables
dans la région d’installation ;

— défaillance de l'installation ou des appa-
reils auxquels les produits Vaillant sont
raccordes ;

— dimensionnement du produit inapproprié
aux caractéristiques de I'installation ;

— conditions de transport ou de stockage
inappropriées ;

— usage anormal des produits ou des ins-
tallations auxquelles ils sont reliés ;

— dysfonctionnement d’'une piéce de
rechange non commercialisée par le
constructeur ;

— environnement inapproprié au fonction-
nement normal des produits, en ce com-
pris : caractéristiques de la tension d’ali-
mentation électrique, nature ou pres-
sion de 'eau utilisée, embouage, gel,
atmosphere corrosive, ventilation insuffi-
sante, protections inadaptées, etc. ;

— Intervention d’un tiers ou cas de force
majeure tel que défini par la Loi et les
Tribunaux frangais.

9.2 Service aprés-vente

Les coordonnées de notre service apres-
vente sont indiquées au verso ou sur le
site www.vaillant.fr.
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10.1 363600

08383B800dmoL g3tsbE00L FgLsbyd
0b3m®m3s308 0b. L83MBESIE™ FoLsdst-
by, O©M3xmoE 30000070 m0s Fgmey
abstL.

10.2 3m3bAsMdmolL dbstros Mol
Ls3Lsb Y MO

h3nbo dmBbdstmndmobl dbstos 3ol
Ls3LBBYMOL 08MBsBY Ld3MBESJBH™
06zm®m3d308 0b. Jgmy IbsGyL dmyzs-
Bogm 3oLsdsernBy 36 doynz000 B YL:
www.vaillant.com.

11 HR, Hrvatska

— Croatia -

11.1 Tvorni€ko jamstvo

Tvorni¢ko jamstvo vrijedi 2 godine uz pre-
docenje racuna s datumom kupnje i ovje-
renom potvrdom o jamstvu i to poCevsi od
dana prodaje na malo. Korisnik je duzan
obvezno postivati uvjete navedene u jam-
stvenom listu.

11.2 Servisna sluzba

Korisnik je duzan pozvati ovlasteni servis
za prvo pustanje uredaja u pogon i ovjeru
jamstvenog lista. U protivnom tvornic¢ko
jamstvo nije vazeée. Sve eventualne po-
pravke na uredaju smije obavljati iskljuCivo
ovlasteni servis. Popis ovlastenih servisa
moguce je dobiti na prodajnim mjestima ili
u Predstavnistvu tvrtke:

Vaillant d.o.o.

Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 016188 670

Tel. 01 6188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673

Country specifics 0020275559 02



Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

Internet: http://www.vaillant.hr

12 HU, Magyarorszag
— Hungary -

12.1 Gyari garancia

A készilékre a jotallasi jegyben megjeldlt
feltételek szerinti gyari garanciat biztosi-
tunk. A készlilék lizembehelyezését csak
a Vaillant Markaszerviz vagy erre feljo-
gositott Vaillant partnerszervizek, illetve
szakiparosok végezhetik el. Megszinik a
gyari garancia, ha a készilléken nem fel-
jogositott szerviz végzett munkat, vagy a
termékbe nem eredeti Vaillant alkatrésze-
ket épitettek be, illetve ha a karbantartast
nem rendszeresen, vagy nem szaksze-
rlen végezték el! A felszerelést, a szerelés
atvételét, az izembehelyezést és a be-
szabalyozast a garanciajegyen hitelt ér-
demléen, cégszerlien dokumentalni kell. A
szerelési utasitas figyelmen kivil hagyasa
miatt bekdvetkezé karokért nem vallalunk
felelésséget!

12.2 Vevészolgalat

Javitasi és felszerelési tanacsért fordul-
jon a Vaillant kézponti képviseletéhez,
amely sajat markaszervizzel és szerz6-
doétt Vaillant Partnerhalézattal rendelkezik.
Megsziinik a gyari garancia, ha a készi-
Iéken nem a Vaillant Markaszerviz vagy a
javitasra feljogositott Vaillant Partnerszer-
viz végzett munkat, illetve ha a készllékbe
nem eredeti Vaillant alkatrészeket épitet-
tek be!

0020275559 02 Country specifics
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13 KZkk, KasakcTaH

— Kazakhstan —

13.1 ©OHaipywi en

Monbwaga
eHaipinreH

OHgipyLwwi en

13.2 OHim aTaybl
13.21VIHQ 75/2 B

5¥ﬂ ©HiM >XaHama >bINbITbINATbIH XKblbl
CY XXUHaKTafblLLUbl.

13.2.2VIHQL 75/2 B

Byn eHim KaTTbl 3apsia cakTafbiLlbl.

13.3 Opay, TacbiMangay »aHe
KoiMara Kol epexenepi
OHimaep eHaipyLLi opambliHAA XeTKisineai.
OHiM >XONMMEH, CYMEH XaHe TeMIp XOnmeH
con TacbiMangay KypanbiHa TUICTi
Tayap TacbiMangay epexenepiH can
peTTe TacbiManagaHagbl. TacbiMangay
KesiHge eHimaepai ropusoHTanabl MeH
BepTUKanabl ayaapynapra kapcbl 6ekem
OekiTy Kepek.
OpHaTbinMaraH eHimaep eHigpyLi
opamblHAa cakTanagbl. OHimaepai
Taburu aya ariHanbiMbl 6ap cTaHOApPTThI
WwapTTapaa cakranybl Kepek (arpeccuBTi
€eMeC LIaHChI3 KopLuay, Temneparypa
esrepicTepi -10 °C 6acrtan +37 °C pgeiiiH,
ayaHblIH binrangpirbl 80% aeniH, cenkingey
XoHe fipinaeynepcis).

13.4 Koimara Koo mep3imi

— Kovimara koto mep3simi: XKeTkisreHHeH
COH 2 bIn
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14 KZru, KasaxcrtaH

13.5 ©HpipinreH kyHi

OHgipinreH KyHi (anta, Xbin) 3aybIT-
ThIK TaKkTanwiaga cepuanbik HemipiHae
XasblnFaH:

— Cepusinblk HemipaiH YLWiHLWi MeH
TOpTIHLWI 6enrinepi eHAipinreH Xbinabl
Ginaipeai (exi 6enrinix).

— Cepusnblk HemipgiH 6eciHLwi meH
anTbiHWbI 6enrinepi eHAipinreH antaHb
6ingipeai (01 6actan 52 geiiiH).

13.6 XKyMbic icTey Mep3imi

Tackimangay, Koimara Kol, OpHaTy XeHe
narnganany »aprblKTapblH OpblHAaFaH
Xaraanaa eHiMAiH KyTinreH Xymblic ictey
mMep3imi 15 xbingaH 6actan 6onagebi.

13.7 Keningik

©HAipyLWiHiH keningiri Typansl aknapaT
any ywiH apTtkpl 6eTTe 6epinreH 6arinaHbic
MeKeHxXalblHa xa3syrFa 6onagpl.

13.8 CepBUCTIK KbI3MET KepceTy

Kasakctan PecnybnukacblHaarbl cepBuc
opTanbikTapblHbIH 6arnaHbIC AepekTepiH
"BannaHT Npyn Pyc" XLUK-HbIH
oxingirinae Hyckaynblk MykabacbiHOaFbI
TenedoH apkpinbl Hemece www.vaillant.kz
canTblHaH bine anachbls.

14 KZru, KasaxcTtaH

— Kazakhstan —

14.1 CtpaHa-npoussogutenb

CrtpaHa-npoussogu- | Caenaxo B lNMonblue

Tenb
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14.2 ObosHauvyeHue napgenvsa
14.21VIHQ75/2B

[laHHOe nsgenune — aTo HaKoONUTENN ropsi-
yer BoAbl C KOCBEHHbLIM HarpeBoM.

14.2.2VIHQL 75/2 B

[daHHoe nsgenve — ato Hakonutens ¢ no-
CIOWHOW 3arpy3Kon.

14.3 MNpaBuna ynakoBkM,
TPaHCMOPTUPOBKAN U XPaHEHUSA

Mpubopbl NOCTaBNATCA B yNaKOBKe
npeanpuATUS-3roToBmUTENS.

Mpubopbl TPaHCNOPTMPYHOTCA aBTOMO-
OUNbHLIM, BOOHBLIM U >KeNe3HO40POXKHbIM
TPaHCMNOPTOM B COOTBETCTBUM C NpaBu-
nlaMun NepeBo3kK rpy3oB, AeNCTBYHOLWUMN
Ha KOHKpeTHOM Buae TpaHcnopTa. Mpu
TpaHCcnopTUPOBKe HeobxoanMmo npeay-
CMOTPETb HafleXXHoe 3aKpenreHne usae-
TNIA OT FOPU3OHTarbHbIX U BEPTUKamNbHbIX
nepemeLLeHuii.

HeyctaHoBneHHble NpuBopbl XpaHsATCcs

B YNaKkoBKe NpeanpusiTUsi-u3roToBUTENS.
XpaHuTb npubopbl HEOGXOANMO B 3aKPbi-
TbIX MOMELLEHUSIX C CTECTBEHHOM LIMPKY-
nsiumMen Bosayxa B CTaHAAPTHBIX YCIOBUSIX
(HearpeccuBHasi n 6ecnbineBas cpeaa, ne-
penag Temnepatypbl ot =10 °C go +37 °C,
BNaxHoCTb Bo3ayxa Ao 80%, 6e3 ynapos
1 Bubpauyui).

14.4 Cpok xpaHeHus

— Cpok xpaHeHus: 2 roga ¢ gatbl no-
CTaBKu

14.5 [lata npousBoacTea

[arta npousBoacTea (Hegens, rog) yka-
3aHbl B CEPUIMHOM HOMepe Ha MapK1po-
BOYHOW Tabnuuke:

— TPEeTWi U YeTBEPTbLIN 3HAK CEPUNHOIO
HOMepa yKkasbIBaloT rof Npon3BoACTBa
(ABYX3HaYHbIN).

Country specifics 0020275559 02



— MSATbIA N LWECTOW 3HaK CEPUIAHOIO HO-
Mepa yKasblBaloT Heaento Npon3Boa-
ctea (o1 01 go 52).

14.6 Cpok cnyx6bl

Mpu ycnosum cobnogeHnsa npeanncaHunia
OTHOCUTENbHO TPAHCMOPTUPOBKM, XpaHe-
HUSA, MOHTaXa 1 3KCnnyaTauum, oxuaae-
MbIli CPOK CNy>X0bl n3genus coctaBnsieT
15 neT ¢ MOMeHTa yCTaHOBKM.

14.7 NapaHTUA NpoM3BOAUTENS

MHopmaumto no rapaHtum
NPON3BOAMTENS Bbl MOXETE MOMNY4nTh,
0oOpaTMBLUMCE NO KOHTAKTHOMY agpecy,
yKa3aHHOMY Ha NocrneaHen cTpaHumue.

14.8 CepBucHas cnyx6a

KoHTakTHble AaHHbIE CEPBUCHBIX LIEHTPOB
B Pecnybnuke KaszaxctaH Bbl moxeTe

y3HaTb B [Mpeacrasutensctee OO0 "Baii-
naHT Fpyn Pyc" no TenedoHy Ha o6noxke
MHCTPYKUMKM unn Ha cante www.vaillant.kz.

15 NL, Nederland
— Netherlands -

15.1 Fabrieksgarantie

Fabrieksgarantie wordt verleend alleen in-
dien de installatie is uitgevoerd door een
door Vaillant Group Netherlands B.V. er-
kende installateur conform de installatie-
voorschriften van het betreffende product.

De eigenaar van een Vaillant product kan
aanspraak maken op fabrieksgarantie die
conform zijn aan de algemene garantiebe-
palingen van Vaillant Group Netherlands
B.V.

Garantiewerkzaamheden worden uitslui-
tend door de servicedienst van Vaillant
Group Netherlands B.V. of door een door
Vaillant Group Netherlands B.V. aangewe-
zen installatiebedrijf uitgevoerd.

Eventuele kosten die gemaakt zijn voor
werkzaamheden aan een Vaillant product

0020275559 02 Country specifics

NL, Nederland 15

gedurende de garantieperiode komen al-
leen in aanmerking voor vergoeding indien
vooraf toestemming is verleend aan een
door Vaillant Group Netherlands B.V. aan-
gewezen installatiebedrijf en als het con-
form de algemene garantiebepalingen een
werkelijk garantiegeval betreft.

15.2 Serviceteam

Het Serviceteam dient ter ondersteuning
van de installateur en is tijdens kantoor-
uren te bereiken op nummer:

Serviceteam: 020 5659440

15.3 Consumentenservice

Mocht u nog vragen hebben, dan staan
onze medewerkers van de consumenten-
service u graag te woord: (020) 565 94 20.

16 PL, Polska
— Poland -

16.1 Gwarancja

Warunki gwarancji fabrycznej firmy Vaillant
sg zawarte w karcie gwarancyjne;.

16.2 Serwis

W przypadku pytan dotyczacych instalacji
urzgdzenia lub spraw serwisowych, pro-
simy o kontakt z Infolinig Vaillant.

Infolinia: 0801 804444

17 PT, Portugal
— Portugal -
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18 RS, Srbija

17.1 Garantia

A garantia deste produto esta ao abrigo da
legislacdo em vigor.

17.2 Servigo de apoio ao cliente

Pode encontrar os dados de contacto para
0 Nosso servigo de apoio ao cliente por
baixo do endereco indicado no verso ou
em www.vaillant.pt.

18 RS, Srbija
— Serbia -

18.1 Fabri¢ka garancija

Fabri¢ka garancija vazi 2 godine uz racun
sa datumom kupovine i overenim garant-
nim listom i to po€evsi od dana prodaje na
malo. Korisnik je duzan da obavezno po-
Stuje uslove navedene u garantnom listu.

18.2 Servisna sluzba

Korisnik je duzan da pozove ovlaséeni
servis za prvo pustanje uredaja u pogon

i overu garantnog lista. U protivnom fa-
bricka garancija nije vaze¢a. Sve eventu-
alne popravke na uredaju sme obavljati
iskljuCivo ovlaséeni servis.

Popis ovlaséenih servisa moguce je dobiti
na prodajnim mestima ili u Predstavnistvu
firme Vaillant GmbH, Radnicka 59, Beo-
grad ili na Internet stranici: www.vaillant.rs

19 RU, Poccus

— Russia -

122

19.1 CtpaHa-npoussogutens

CtpaHa-nponssogun- | Caenaxo B lNMonblie

Tenb

19.2 O6o03HaueHue nsaenusa
19.2.1VIHQ75/2B

[aHHoe nsgenune — aTo HakoNUTENN ropsi-
yer BoAbl C KOCBEHHbLIM HarpeBomM.

19.2.2VIHQL 75/2 B

[JaHHoe usgenue — ato Hakonutens ¢ no-
CMOWHOW 3arpy3Komu.

19.3 MNpaBuna ynakoBku,
TPaHCMOPTUPOBKN U XPaHEHUSA

Mpunbopbl NOCTaBNATCA B yNakoBKe
npeanpuATUS-3roToBmUTENS.

MprGopbl TPAHCNOPTUPYIOTCA aBTOMO-
BGUINbHBIM, BOAHbBIM U ENe3HO40POXHbIM
TPaHCMOpPTOM B COOTBETCTBUM C NpaBu-
namv nepeBO3Kku rpy3oB, AENCTBYOLLMMU
Ha KOHKpeTHOM Buge TpaHcnopTa. [MNpu
TpaHCNopTUPOBKe Heobxoammo npeay-
CMOTpPETb HaAeXHoe 3aKpenneHne naae-
NI OT rOPU3OHTaNbHbIX U BEPTUKAIbHbIX
nepemeLLeHui.

HeyctaHoBneHHble Npnbopbl XpaHATCS

B YNaKkoBKe npeanpusaTUS-n3roToBUTENs.
XpaHuTb npubopbl HEO6XOANMO B 3aKPbl-
TbIX NMOMELLEHUAX C €CTECTBEHHOW LINPKY-
naumer Bo3gyxa B CTaHAAPTHBIX YCNOBUSAX
(HearpeccuBHas 1 becnbinesas cpefa, ne-
penag Temnepatypbl ot —10 °C go +37 °C,
BMaxHocTb Bo3ayxa Ao 80%, 6es3 yaapos
1 Bubpauuii).

19.4 Cpok xpaHeHus

— Cpok xpaHeHus: 2 roga ¢ gatbl no-
CTaBKu
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19.5 Cpok cnyx6bl

Mpu ycnosum cobnogeHnsa npeanncaHunia
OTHOCUTENbHO TPAHCMOPTUPOBKM, XpaHe-
HUSA, MOHTaXa 1 dKCnnyaTauum, oxuaae-
MbIlA CPOK Cny>X0bl N3genus coctaBnsieT
15 neT ¢ MOMeHTa yCTaHOBKM.

19.6 [ara npousBoacTea

[ara npou3BoacTea (Hegens, roa) yka-
3aHbl B CEPUIAHOM HOMEpPE Ha MapKnpo-
BOYHOI Tabnuuke:

— TPETUI N YeTBEPTbIN 3HAK CEPUNHOrO
HOMepa yKasbIBaloT rof Npou3BoACTBa
(OBYX3HauYHbIN).

— MATbIA N LWECTOW 3HaK CEPUIHOIO HO-
Mepa yKasbIBalT Heaeno NponsBoa-
ctea (ot 01 go 52).

19.7 NapaHTUA nponssoauTeEns

[encTeytoLlme ycnosus rapaHTim 3aBoga-
narotosutens Bbl HaigéTe B NpUNoXeH-
HoM K Baluemy annapaty nacnopte usge-
nvs.

19.8 CepBucHas cnyx6a

Mo Bonpocam pemoHTa 1 o6cnyxmBaHusi
obopynoBaHus Vaillant B rapaHTuiiHbIli 1
nocrnerapaHTUinHbI nepuog Bel moxeTe
06paTuTbCHA B aBTOPN30BaHHbLIE CEPBUC-
Hble LeHTpbl Bawero pernoHa no tene-

¢oHy 8 800 333 45 44. CmoTpuTe Takxe
MHdopMaLMIo Ha carTe www.vaillant.ru.

20 SE, Sweden

— Sverige —
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SE, Sweden 20

20.1 Fabriksgaranti

Vaillant lamnar dig som agare en garanti
under tva ar fran datum for drifttagningen.
Under denna tid avhjalper Vaillants kund-
tjanst kostnadsfritt material- eller tillverk-
ningsfel.

Vi atar oss inget ansvar for fel, som inte
beror pa material- eller tillverkningsfel,
t.ex. fel pa grund av osakkunnig installe-
ring eller hantering i strid mot foreskrif-
terna. Vi lamnar fabriksgaranti endast om
apparaten installerats av en auktoriserad
fackman.

Om arbeten pa apparaten inte utférs av
var kundtjanst, bortfaller fabriksgarantin.
Fabriksgarantin bortfaller ocksa om delar,
som inte godkants av Vaillant, monteras |
apparaten.

Fabriksgarantin tacker inte ansprak utover
kostnadsfritt avhjalpande av fel, t.ex. ska-
destandskrav.

20.2 Kundtjanst

Vaillant Group Gaseres AB skoter garanti
reparationer, service och reservdelar for
Vaillant produkter i Sverige;

Telefon: 040 80330

21 SI, Slovenija
— Slovenia -

21.1 Garancija

Garancija velja pod pogoji, ki so navedeni
v garancijskem listu. Uporabnik je dolzan
upoStevati pogoje navedene v garancij-
skem listu.
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22 SK, Slovaska

21.2 Servisna sluzba

Uporabnik je za prvi zagon naprave in po-
trditev garancijskega lista dolzan poklicati
pooblas&eni Vaillant servis. V nasprotnem
primeru garancija ne velja. Vsa eventuelna
popravila na aparatu lahko izvaja izklju¢no
Vaillant servis.

Popis pooblas&enih serviserjev lahko do-
bite na Zastopstvu Vaillanta v Sloveniji:

Vaillant d.o.o.

Dolenjska c. 242 b

1000 Ljubljana

Tel. 01 28093 40

Tel. 01 28093 42

Tel. 01 28093 46

Tehniéni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

Ali na internet strani:
Internet: http://www.vaillant.si

22 SK, Slovaska
— Slovakia —

22.1 Zaruéné podmienky

Na vSetky dodavané vyrobky poskytujeme
zaruku 36 mesiacov odo dna uvedenia

do prevadzky, maximalne 42 mesiacov
odo dfia predaja koneénému uzivateiovi.
Predpoklady uznania zaruky su jasne defi-
nované v zaruénom liste, ktory sa pridava
ku kotlu a zédkaznik musi byt’ o zaru¢nych
podmienkach pri kipe oboznédmeny.

Kotol musi byt’ spusteny servisnym
technikom, ktory ma osvedc&enie na
zaklade absolvovaného skolenia. Infor-
macie na tel.Cisle: 0850 211711 alebo na
www.vaillant.sk

124

22.2 Servisna sluzba zakaznikom

Sluzby zakaznikom su poskytované po
celom Slovenku. Zoznam servisnych par-
tnerov je uvedeny na internetovej stranke
www.vaillant.sk.

Zakaznicka linka: +42134 6966 128

23 Supplier

231 AT

Vaillant Group Austria GmbH
Clemens-Holzmeister-Stralte 6

1100 Wien

Telefon 05 7050

Telefax 05 7050 1199

Telefon 05 7050 2100 (zum Regionalta-
rif Osterreichweit, bei Anrufen aus dem
Mobilfunknetz ggf. abweichende Tarife -
nahere Information erhalten Sie bei Ihrem
Mobilnetzbetreiber)

info@vaillant.at

termin@yvaillant.at

www.vaillant.at
www.vaillant.at/werkskundendienst/

23.2 BA

Vaillant d.o.o.
Zvornicka 9

BiH Sarajevo

Tel. 0336106 35
Fax 033 6106 42
vaillant@bih.net.ba
www.vaillant.ba

23.3 BE

N.V. Vaillant S.A.

Golden Hopestraat 15

B-1620 Drogenbos

Tel. 2 3349300

Fax 2 3349319

Kundendienst / Service aprés-vente / Klan-
tendienst 2 3349352

info@vaillant.be

www.vaillant.be

Country specifics 0020275559 02



234 BY

Vaillant Group International GmbH

Berghauser Strasse 40
42859 Remscheid

Tel. +492191 18 0
www.vaillant.info

23.5 CZ

Vaillant Group Czech s. r. o.
Chrast'any 188

CZ-25219 Praha-zapad

Telefon 2 81028011

Telefax 2 57950917
vaillant@vaillant.cz
www.vaillant.cz

23.6 DE

Vaillant Deutschland

GmbH & Co.KG

Berghauser Str. 40

D-42859 Remscheid

Telefon 02191 18 0

Telefax 02191 18 2810
Auftragsannahme Vaillant Kunden-
dienst 02191 5767901
info@vaillant.de

www.vaillant.de

23.7 DK

Vaillant A/S

Drejergangen 3 A

DK-2690 Karlslunde

Telefon 46 160200

Vaillant Kundeservice 46 160200
service@vaillant.dk
www.vaillant.dk
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23.8 ES

Vaillant S. L.

Atencion al cliente

Pol. Industrial Apartado 1.143
C/La Granja, 26

28108 Alcobendas (Madrid)
Teléfono 9 02116819

Fax 9 16615197
www.vaillant.es

239 FR

SDECC SAS (une société de
Vaillant Group en France)

SAS au capital de 19 800 000 euros - RCS
Créteil 312 574 346

Siege social: 8 Avenue Pablo Picasso
94120 Fontenay-sous-Bois

Téléphone 014974 1111

Fax 01 4876 8932

www.vaillant.fr

23.10 GE

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40

42859 Remscheid

Tel. +492191 180

www.vaillant.info

23.11GR

OEPMOI'KAZ A.E.
A. AvBouang 12
15351 MaAAnvn

TnA. 210 6665552
Fax 210 6665564
info@thermogas.gr
www.thermogas.gr
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23 Supplier

23.12HR

Vaillant d.o.o.
Heinzelova 60

10000 Zagreb

Tel. 01 6188 670

Tel. 016188 671

Tel. 01 6064 380

Tehnicki odjel 01 6188 673
Fax 01 6188 669
info@vaillant.hr
www.vaillant.hr

23.13HU

Vaillant Saunier Duval Kift.
Office Campus Irodahaz

A éplilet, Il. emelet

1097 Budapest

Gubacsi ut 6.

Tel +36 1 464 7800

Telefax +36 1 464 7801
vaillant@vaillant.hu
www.vaillant.hu

23.14KZ

Kasakctan PecnybnukacbiHaarbl
"BaiinaHT Npyn Pyc" XKLLK ekini
050057 AnmaTbl — BocTaHabIK ayaaHbl
Bbari3akos k-ci.,280-yn

Almaty Towers BO, 6-kabaTt

Ten. +7 727 332 3333
info@vaillant-group.kz

23.15NL

Vaillant Group Netherlands B.V.
Postbus 23250

1100 DT Amsterdam

Telefoon 020 5659200

Telefax 020 6969366
Consumentenservice 020 5659420
Serviceteam 020 5659440
info@vaillant.nl

www.vaillant.nl
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23.16 PL

Vaillant Saunier Duval Sp. z.0.0.
Al. Krakowska 106

02-256 Warszawa

Tel. 022 3230100

Fax 022 3230113

Infolinia 0801 804444
vaillant@vaillant.pl

www.vaillant.pl

2317PT

Vaillant Group International GmbH
Berghauser Strasse 40

42859 Remscheid

Tel. +492191 180

www.vaillant.info

23.18RS

Vaillant d.o.o.
Radnicka 59
11030 Beograd
Tel. 011 3540 050
Tel. 011 3540 250
Tel. 011 3540 466
Fax 011 2544 390
info@vaillant.rs
www.vaillant.rs

23.19RU

OO0O «BaiinaHT Npyn Pyc», Poccus
143421 MockoBckas obnacTtb — KpacHo-
ropckuii pavioH

26-1 km aBTogoporu «bantuay, GusHec-
ueHTp «Pura IleHa»

CTtpoeHne 3, 3-in nogvesa, 5-n atax, no-
meLyeHue I

Ten. +7 495 788 4544

dakc +7 495 788 4565

TexHu4yeckas nogaepxka ong cneyuanu-
CcTOB +7 495 921 4544 (kpyrnocyTo4Ho)
info@vaillant.ru

www.vaillant.ru

BannaHT.pd
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23.20 SE

Vaillant Group Gaseres AB
Norra Ellenborgsgatan 4
S-23351 Svedala

Telefon 040 80330

Telefax 040 968690
info@vaillant.se
www.vaillant.se

23.21 81

Vaillant d.o.o.

Dolenjska c. 242 b

1000 Ljubljana

Tel. 01 28093 40

Tel. 01 28093 42

Tel. 01 28093 46

Tehnicni oddelek 01 28093 45
Fax 01 28093 44
info@vaillant.si
www.vaillant.si

23.22 SK

Vaillant Group Slovakia, s.r.o.
Pplk. Pl'ust'a 45

Skalica

909 01

Tel +42134 6966 101

Fax +42134 6966 111

Zakaznicka linka +42134 6966 128
www.vaillant.sk

0020275559 02 Country specifics
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